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VVAARRNNIINNGG
DDeettttaa ffoorrddoonn kkaann hhaa hhööggrree pprreessttaannddaa äänn aannddrraa ffoorrddoonn ssoomm dduu
kkaann hhaa kköörrtt ttiiddiiggaarree.. TTaa ddiigg ttiidd aatttt bbeekkaannttaa ddiigg mmeedd ddiitttt nnyyaa
ffoorrddoonn..

KKAALLIIFFOORRNNIIEENNSS PPRROOPPOOSSIITTIIOONN 6655 VVAARRNNIINNGG

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväännddnniinngg,, sseerrvviiccee oocchh uunnddeerrhhåållll aavv ooffffrrooaadd ffoorrddoonn kkaann uuttssäätt--
ttaa ddiigg fföörr kkeemmiikkaalliieerr ssoomm iinnkklluuddeerraarr mmoottoorraavvggaasseerr,, kkoollooxxiidd,, ffttaa--
llaatteerr oocchh bbllyy,, ssoomm äärr kkäännddaa aavv ddeellssttaatteenn KKaalliiffoorrnniieenn fföörr aatttt
oorrssaakkaa ccaanncceerr oocchh ffoosstteerrsskkaaddoorr eelllleerr aannddrraa sskkaaddoorr ppåå ffoorrttppllaanntt--
nniinnggssssyysstteemmeett.. FFöörr aatttt mmiinniimmeerraa eexxppoonneerriinngg,, uunnddvviikk aatttt aannddaass
aavvggaasseerr,, ttoommggåånnggsskköörr iinnttee mmoottoorrnn oomm ddeett iinnttee äärr nnööddvväännddiiggtt,,
sseerrvvaa ffoorrddoonneett ppåå eenn vvääll vveennttiilleerraadd ppllaattss oocchh aannvväänndd hhaannddsskkaarr
eelllleerr ttvväättttaa hhäännddeerrnnaa ooffttaa nnäärr dduu sseerrvvaarr ddiitttt ffoorrddoonn.. FFöörr mmeerr iinn--
ffoorrmmaattiioonn,, ggåå ttiillll
wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv//pprroodduuccttss//ppaasssseennggeerr--vveehhiiccllee..

TM® Varumärken tillhörande BRP eller dess dotterbolag.
Detta är en ofullständig lista över varumärken som tillhör Bombardier
Recreational Products Inc. eller dess dotterföretag. Varumärken kan-
ske inte är registrerade i alla jurisdiktioner:

D.E.S.S.TM E-TEC® HPGTM

LYNX® RAVE® RERTM

ROTAX® XPS®

KYB Pro-serien är ett registrerat varumärke tillhörande KYB America
LLC.

Alla rättigheter förbehålls. Inga delar av denna instruktionsbok får re-
produceras i någon form utan föregående skriftligt tillstånd från Bom-
bardier Recreational Products Inc.
©Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2025
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

⽇本語
このガイドは、⾔語によって翻訳 版が⽤意されています。.
ディ ーラーに問い合わせるか、次のアドレスでご確認ください：
www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

'' mm ¨̈ VV ?? µµ ]] ¥¥ ÔÔ ÕÕ ¥¥ JJ rr ññ '' bb hh __ ÜÜ gg �� ÙÙ ØØ �� �� •• ¨̈ cc
www.operatorsguides.brp.comÏÏ ÓÓ $$°° ØØ bb

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

MMooddeellll PPaakkeett MMoottoorr

Rave RS 600RS E-TEC

619 901 061_SE
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Gratulerar till köpet av din nya BRP-snöskoter. Vilken modell du än
har valt, omfattas den av garantin från Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. (BRP) och ett nätverk av auktoriserade BRP-snöskoteråter-
försäljare som har de delar, den service och de tillbehör du behöver.

Återförsäljaren arbetar för kundens tillfredsställelse. Han har utbildat
sig för att kunna utföra en första inställning och inspektion av snösko-
tern och har även gjort slutjusteringar passande din vikt och ditt speci-
ella körområde, innan du övertog fordonet.

Vid leveransen informerades du om garantins täckning och underteck-
nade en checklista före leverans för att säkerställa att ditt nya fordon
har förberetts på ett tillfredsställande sätt.
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IINNNNAANN DDUU KKÖÖRR
För att informera dig om hur du kan minska risken för att du, dina pas-
sagerare eller kringstående skadas eller omkommer, läs följande av-
snitt innan du kör fordonet:
– säkerhetsinformation
– fordonsinformation.

Läs även alla säkerhetsdekaler på snöskotern och titta noga på din sä-
kerhetsvideo på:

HTTPS://WWW.BRPLYNX.COM/SAFETY

Eller använd följande QR-kod:

https://www.google.com/url?q=https://www.brplynx.com/safety&sa=D&source=editors&ust=1714500320133884&usg=AOvVaw24-I15l5HBwnyCT5XMl_kB
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SSÄÄKKEERRHHEETTSSMMEEDDDDEELLAANNDDEENN
I denna Instruktionsbok används följande symboler och ord för att un-
derstryka speciellt viktig information:

Symbolen för säkerhetsvarningar indikerar risk för personskada.

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr
eelllleerr ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..

OOBBSS
AAnnggeerr eenn rriisskkssiittuuaattiioonn ssoomm kkaann rreessuulltteerraa ii lläättttaarree eelllleerr mmeeddeellss--
vvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..

OOBBSS
IInnddiikkeerraarr eenn iinnssttrruukkttiioonn ssoomm mmååssttee fföölljjaass fföörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarr--
lliiggaa sskkaaddoorr ppåå ffoorrddoonneettss kkoommppoonneenntteerr eelllleerr aannnnaann eeggeennddoomm..
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OOMM DDEENNNNAA IINNSSTTRRUUKKTTIIOONNSSBBOOKK
Denna Instruktionsbok har förberetts för att bekanta ägaren, föraren
och passageraren med denna snöskoter och de olika reglagen, under-
hållsanvisningar och anvisningar för säker användning.

Följande terminologi avseende förare, passagerare och fordonskonfi-
guration används genomgående i hela Instruktionsboken:
– FFöörraarree: avser den person som har kontroll över reglagen och kör

snöskotern.
– PPaassssaaggeerraarree: avser den person som sitter bakom föraren.
– 11--UUPP: avser en modell som endast är konstruerad för en förare.
– 22--UUPP: avser en modell som är konstruerad för eenn medföljande

passagerare.

Förvara denna Instruktionsbok i snöskotern så att du kan titta i den för
t.ex. information om användning, för att instruera andra, eller för un-
derhåll eller problemlösning.

Instruktionsboken finns på flera språk. Vid eventuella olikheter i texten
är det den engelska versionen som gäller.

Informationen i detta dokument är korrekt vid utgivningstillfället. BRP
har emellertid som policy att kontinuerligt förbättra sina produkter utan
att därför åta sig skyldigheten att installera dem på tidigare tillverkade
produkter. På grund av sent införda tillverkningsändringar kan vissa
skillnader finnas mellan den tillverkade produkten och beskrivningen
eller specifikationerna i denna bok. BRP förbehåller sig rätten att när
som helst dra in eller ändra specifikationer, utförande, egenskaper,
modeller eller utrustning utan att därmed påta sig några skyldigheter.

Denna instruktionsbok ska medfölja fordonet vid återförsäljning.
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RREESSPPEEKKTTEERRAA MMIILLJJÖÖNN
De riktlinjer som vi understödjer är inte avsedda att förminska glädjen
vid snöskoterkörning, utan för att skydda den härliga frihet som man
bara kan uppleva på en snöskoter! Dessa riktlinjer håller snöskoterfö-
rarna friska, glada och ger dem möjligheten att visa andra vad de vet
om, och uppskattar hos, sitt favorittidsfördriv på vintern. Så, nästa
gång du kör ut i spåren en kall, gnistrande och klar vinterdag, ber vi
dig att komma ihåg att du bereder vägen för vår sports framtid. Hjälp
oss att hitta den rätta vägen! Alla vi hos BRP tackar för hjälpen.

Det finns ingenting mer stimulerande än att köra snöskoter. Att ge sig
ut på snöskoterspår genom markerna är en spännande och hälsosam
vintersport. Men efterhand som antalet personer som utnyttjar dessa
fritidsområden stiger, stiger även risken för skador på miljön. Missbruk
av terrängen, tillgångar och resurser leder oundvikligen till restriktioner
och avstängning av både privata och allmänna markområden.

Det är faktiskt så, att det största hotet för vår sport alltid är i närheten.
Detta ger oss ett enda logiskt val. Vi måste alltid köra ansvarsfullt, när
vi kör snöskoter.

De allra flesta respekterar lagen och miljön. Var och en av oss måste
föregå med gott exempel för dem som är nya inom sporten, unga som
gamla.

Det bör ligga i allas intresse att gå försiktigt fram inom våra fritidsområ-
den. Därför att på sikt måste vi vara försiktiga med miljön, för att
skydda sporten.

IInnffoorrmmeerraa ddiigg. Skaffa kartor, föreskrifter och annan information från
skogsförvaltningen eller annan offentlig myndighet. Lär dig reglerna
och följ dem. Det gäller även hastighetsbegränsningar!

UUnnddvviikk att köra över unga träd, buskar och gräs och skär inte trä. På
plan mark eller områden där spårkörning är populär, är det viktigt att
endast köra där det är tillåtet. Kom ihåg att det finns ett samband mel-
lan att skydda miljön och din egen säkerhet.

RReessppeekktteerraa vviillddaa ddjjuurr och ta speciell hänsyn till djur som har ungar
eller lider av brist på foder. Stress kan underminera knappa energire-
server. Undvik att köra inom områden där bara djur ska uppehålla sig!

RReessppeekktteerraa vägspärrar och trafikskyltar och glöm inte: Den som går
försiktigt fram, skräpar inte ner!

HHåållll ddiigg uunnddaann från vildmarker. De är spärrade för alla fordon. Ta
reda på var gränserna är.

BBee oomm lloovv om du vill köra över privat område. Respektera markägar-
nas rättigheter och andra människors privatliv. Glöm inte att även om
den tekniska utvecklingen har minskat bullernivån för snöskotrar avse-
värt, bör du ändå inte varva upp motorn i områden där man förväntar
sig lugn och tystnad.
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Snöskoterförare vet alltför väl, vilka ansträngningar som gjorts under
sportens historia för att få tillgång till områden där det går att köra
snöskoter säkert och ansvarsfullt. Denna ansträngning fortsätter även
idag, lika starkt som någonsin.

Att respektera de områden där vi kör, var de än är, är det enda sättet
att se till att vi kan utnyttja dem i framtiden. Det är en huvudorsak till
varför vi vet att du håller med om att det är klokt att gå försiktigt fram!
Och det finns fler.

Att njuta av möjligheten att se vintern och alla dess naturliga, majestä-
tiska under är en erfarenhet som vårdas ömt av snöskoterförare. Att
gå försiktigt fram skyddar denna möjlighet och gör det möjligt för oss
att visa vinterns skönhet och vår sports unika spänning för andra! Att
gå försiktigt fram hjälper vår sport att växa!

Att gå försiktigt fram utmärker också en klok snöskoterförare. Man be-
höver inte lämna de stora spåren eller rasa genom en orörd skog, för
att visa att man kan köra. Så oavsett om du kör en högpresterande
BRP snöskoter eller något annat märke eller modell, visa att du vet
vad du håller på med. Visa att du vet hur man får snön att yra och hur
man efterlämnar spår på ett hänsynsfullt sätt!

RESPEKTERA MILJÖN
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Den här sidan är av-
siktligt tom

RESPEKTERA MILJÖN
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IINNNNAANN DDUU KKÖÖRR

VVAARRNNIINNGG
OOmm dduu iinnttee iiaakkttttaarr oocchh fföölljjeerr nnååggoonn aavv ssääkkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerrnnaa
eelllleerr --aannvviissnniinnggaarrnnaa ii ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk,, kkaann ddeett lleeddaa ttiillll
ppeerrssoonnsskkaaddoorr,, iinnkklluussiivvee sskkaaddoorr mmeedd ddööddlliigg uuttggåånngg..

FFöörraarreennss åållddeerr oocchh fföörrmmååggaa
Förare måste vara kvalificerade. Föraren måste vara 16 år eller äldre.
Respektive stat (eller provins) kan ha ytterligare krav. Lagstiftning gäl-
lande minimiålder och behörighetskrav för minderåriga kan variera
från ett land till ett annat. Se till att kontakta din lokala myndighet för in-
formation avseende laglig körning med snöskoter i avsett område.
BRP rekommenderar starkt att du går en förarkurs i säkerhet. En
grundkurs erfordras för säker användning av varje snöskoter.

Om föraren av denna snöskoter har funktionshinder som försämrar
syn, reaktionstid, bedömning eller användning av kontrollerna, avråder
vi från användning. Säker användning av snöskotern beror på flera
omständigheter så som sikt, hastighet, väder, omgivningen, trafik, for-
donets skick och förarens tillstånd. Prestanda hos vissa snöskotrar
kan vara mycket högre än hos snöskotrar du har använt tidigare. Där-
för rekommenderas inte att nya eller oerfarna förare använder
snöskotern.

Varje passagerare måste samtidigt kunna placera båda fötterna sta-
digt mot bägge fotstegen då de sitter ner.

DDrrooggeerr oocchh aallkkoohhooll
Åk aldrig efter intag av alkohol eller droger. När man kör snöskoter
krävs det att föraren och passagerarna är nyktra, uppmärksamma och
alerta. Användning av droger eller alkohol, eller en kombination av
båda, ger nedsatt reaktionsförmåga, omdöme och synförmåga och
försämrar din förmåga att köra snöskotern säkert.

KKuurrsseerr ii llaavviinnssääkkeerrhheett
Vi rekommenderar alla som kör i berg att genomgå en kurs i lavinsä-
kerhet på platsen för att bekanta sig mer med snöförhållandena och
lära sig hur de använder sin utrustning på rätt sätt. Här är några webb-
platser som kan hjälpa dig att hitta viktig information:
– – USA: www.avalanche.org
– – Europa: www.avalanches.org
– – Kanada: www.avalanche.ca
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SSkkyyddddssuuttrruussttnniinngg
Alla användare ska använda ordentlig snöskoterklädsel. Den bör vara
bekväm och inte för trång. Ta alltid först reda på väderleksutsikterna
innan du kör iväg. Klä dig för det kallaste väder som kan förväntas.
Termounderställ närmast kroppen ger en god isolering.

Använd alltid en godkänd störthjälm för säkerhetens och komfortens
skull. De ger både värme och reducerar risken för skador. En strump-
liknande mössa, kapuschong och ansiktsmask bör alltid bäras. Glas-
ögon eller ett visir som sitter fast på hjälmen är oumbärligt.

Händerna bör skyddas med ett par snöskoterhandskar eller påsvantar
som isolerar tillräckligt och ger rörelsefrihet för tummar och fingrar för
manövrering av reglagen.

Stövlar med gummisulor och skaft antingen av nylon eller läder, med
borttagbara filtinlägg, passar bäst vid snöskoterkörning.

Se till att du håller dig så torr som möjligt, när du kör snöskoter. När du
kommer inomhus, ta av snöskoterkläderna och stövlarna och se till att
de torkar ordentligt.

Bär inte långa halsdukar eller lösa plagg som kan fastna i rörliga delar.

Använd glasögon med färgade linser.

NNööddvväännddiigg uuttrruussttnniinngg
Som ägare till skotern ansvarar du för att all nödvändig säkerhetsut-
rustning finns ombord. Kontrollera de lokala bestämmelserna om vad
som krävs.

Förstahjälpensats Medföljande verktygssats

Mobiltelefon Kniv

Reservtändstift Ficklampa

Tejp (silvertejp) Karta

Reservdrivrem Tilltugg

Sond* Snöskyffel*

INNAN DU KÖR
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Lavinsändare* -

*Vid körning i områden där det finns risk för snöskred

INNAN DU KÖR
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BBEEKKAANNTTAA DDIIGG MMEEDD SSNNÖÖSSKKOOTTEERRNN
Prestanda hos denna snöskoter kan vara mycket högre än hos snös-
kotrar du kört tidigare. Ta dig tid att bekanta dig med ditt nya fordon.

Oerfarna förare kan missa riskerna och överraskas av fordonets spe-
ciella egenskaper och terrängförhållandena. Kör sakta. Höga hastig-
heter och vårdslös körning kan förorsaka dödsolyckor.

Var noga med att läsa och förstå innehållet i denna Instruktionsbok för
att till fullo bekanta dig med alla reglage och snöskoterns funktioner in-
nan du beger dig ut på din första tur eller tar passagerare ombord. Om
du inte har haft tillfälle att göra det tidigare, bör du öva körning utan
passagerare på en lämplig plats utan trafik och lära dig hur alla regla-
gefunktioner reagerar.

Det är viktigt att informera varje förare, oberoende av förarens erfaren-
het, om snöskoterns manövrerings- och köregenskaper. Snöskoterns
konfiguration, som skidställning, skidtyp, fjädringstyp, bandlängd,
bandbredd och bandtyp, varierar från en modell till en annan. Snösko-
terns manövrering påverkas i hög grad av dessa egenskaper.

BBaannddffrraammddrriivvnniinnggssssyysstteemm
Din skoter har ett bandframdrivningssystem. Bandet tar tag i den snö-
täckta ytan och skjuter snöskotern i motsatt riktning mot den kraft som
appliceras på ytan. Håll dig borta från bandet. Personskador är följden
om man kommer i kontakt med det roterande bandet.

VVAARRNNIINNGG
SSttåå aallddrriigg bbaakkoomm eelllleerr nnäärraa eetttt rrootteerraannddee ddrriivvbbaanndd.. SSnnöö,, iiss eelllleerr
ggrruuss sskkuullllee kkuunnnnaa sslluunnggaass uutt oocchh oorrssaakkaa aallllvvaarrlliiggaa
ppeerrssoonnsskkaaddoorr..

Bandets grepp kan variera beroende på ytans förhållanden. Greppet
kan vara sämre på hårdpackad snö eller is. Sänk hastigheten och se
till att ha extra plats att vända. Se VÄGGREPPSFÖRBÄTTRANDE
PRODUKTER i denna guide för att lära dig att balansera skidans
grepp kontra bandets grepp. Om snöskoterns front- och bakparti inte
är i balans, beroende på olämplig kombination av väggreppsförbätt-
rande produkter, kan snöskotern tendera att bli över- eller understyrd,
vilket kan leda till att du förlorar kontrollen över fordonet.

SSttyyrrnniinngg
Skidor används för att styra skotern genom styret. Möjligheten att sty-
ra kan variera beroende på greppet som skidorna får på underlaget.
Styrförmågan kan vara sämre på hårdpackad snö, is eller vägar. Sänk
hastigheten och se till att ha extra plats att vända. Se VÄGGREPPS-
FÖRBÄTTRANDE PRODUKTER i denna instruktionsbok för att lära
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dig att balansera skidans grepp kontra bandets grepp. Om snösko-
terns front- och bakparti inte är i balans, beroende på olämplig kombi-
nation av väggreppsförbättrande produkter, kan snöskotern tendera
att bli över- eller understyrd, vilket kan leda till att du förlorar kontrollen
över fordonet.

Vid körning med passagerare eller last är även styrförmågan reduce-
rad. Sänk hastigheten och se till att ha extra plats att vända.

NNööddssttooppppsslliinnaa
Fäst alltid nödstopplinans ögla på kläderna innan motorn startas för
att säkerställa att motorn stängs av om den som kör faller av.

Efter körning måste nödstoppslinan alltid avlägsnas från motorns
stoppreglage för att förhindra att snöskotern används utan tillstånd av
barn eller obehöriga och för att förhindra att den startas på en stängd
plats (t.ex. garage).

BBrroommssnniinngg
Bromsverkan kan förändras plötsligt under vissa omständigheter.
Tänk alltid på att fordonets bromssträcka kan vara längre vid körning
med en passagerare eller vid bogsering. Tvärbromsa aldrig, då låser
sig bandet. Se till att du bromsar återhållsamt så att bandet inte block-
eras vilket kan leda till förlust av kontrollen.

Dubbar på bandet ger bättre bromseffekt på packsnö och is men har
ingen märkbar verkan på mjuk snö. Se avsnittet Produkter för bättre
grepp för användning av dubbar på drivbandet.

PPaarrkkeerriinnggssbbrroommss
Dra alltid åt parkeringsbromsen innan motorn startas. Parkerings-
bromsen bör alltid användas när snöskotern parkeras.

Kontrollera att parkeringsbromsen är urkopplad innan du kör snösko-
tern. Om du kör med ett konstant tryck på reglaget kan detta skada
bromssystemet och orsaka förlust av bromsverkan och/eller eldsvåda.

BBooggsseerriinngg aavv eenn aannnnaann ssnnöösskkootteerr
Om en snöskoter går sönder och måste bogseras kan ett rep använ-
das, men endast i nödsituationer
– Ta bort drivremmen. Se Underhållsprocedurer för utförligare

information.
– Fäst repet vid skidbenen (spindlarna), och iinnttee på skidorna. Om

skidbenen inte är åtkomliga, fäst repet i stötfångaren.
– Låt någon sitta på den bogserade snöskotern för att styra och akti-

vera bromsen om så behövs.

BEKANTA DIG MED SNÖSKOTERN
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– Bogsera i låg hastighet med extra försiktighet.

OOBBSS
TTaa aallllttiidd aavv ddrriivvrreemmmmeenn ppåå ddeenn ssnnöösskkootteerr ssoomm sskkaa bbooggsseerraass fföörr
aatttt fföörrhhiinnddrraa sskkaaddoorr ppåå ddeessss rreemm oocchh ddrriivvssyysstteemm..

På vissa platser kan detta vara olagligt. Kontrollera gällande
bestämmelser.

TTiillllbbeehhöörr oocchh mmooddiiffiieerriinnggaarr
Alla ändringar eller tillägg av tillbehör godkända av BRP kan påverka
fordonets manövreringsförmåga. Efter ändringar är det viktigt att ta sig
tid att bekanta sig med fordonet och se hur du behöver anpassa ditt
sätt att köra.

Undvik montering av utrustning som inte specifikt godkänts för fordo-
net av BRP och undvik modifieringar som inte är tillåtna. Dessa modifi-
eringar och utrustning har inte testats av BRP och kan utgöra fara. De
kan till exempel:
– Göra så att man förlorar kontrollen och ökar krockrisken
– Orsaka överhettning eller kortslutning vilket ökar risken för brand

eller brännskador
– Påverka skyddsfunktionerna i fordonet
– Påverka släpvagnens beteende när fordonet transporteras
– Orsaka en risk för att objekt förloras på vägen vid transporten.

Det kan även bli olagligt att köra ditt fordon.

Hör efter med en auktoriserad BRP-återförsäljare om lämpliga tillbe-
hör för ditt fordon.

VVääggggrreeppppssfföörrbbäättttrraannddee pprroodduukktteerr

OOBBSS::
Detta avsnitt avser snöskotrar utrustade med antingen:
– fabriksinstallerade drivband som godkänts av BRP för montering

av specialdubbar.
– Drivband med fabriksinstallerade dubbar.
eller som kan få ett av dessa drivband.

Kontakta alltid din auktoriserade BRP-snöskoterhandlare för att lära
dig mer om dragkraftsförbättrande produkter och användbarhet på din
snöskoter.

BEKANTA DIG MED SNÖSKOTERN
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Användning av väggreppsförbättrande produkter, som justerbara eller
mer aggressiva karbidstyrskenor med större profildjup och/eller larv-
banddubbar på snöskotern, förändrar dess uppträdande, speciellt av-
seende manövrering, acceleration och bromsning.

Att använda väggreppsförbättrande produkter ger bättre grepp på
packsnö eller is, men har däremot ingen märkbar effekt på djup snö.
Av det här skälet krävs det en viss tillvänjningsperiod för att kunna
köra en snöskoter utrustad med väggreppsförbättrande produkter. Se
till att du tar dig god tid att vänja dig vid hur snöskotern uppträder vid
svängning, acceleration och bromsning, om den är utrustad med väg-
greppsförbättrande produkter.

Användningen av banddubbar kan öka påfrestningen och belastning-
en på vissa snöskoterkomponenter, liksom vibrationsnivån. Detta kan
orsaka för tidigt slitage på delar som rem, bromsbelägg, lager, kedja,
kedjehjul och förkorta bandets livslängd.

Banddubbar kan också orsaka allvarlig skada på din snöskoter om
den inte är utrustad med lämpliga tunnelskydd.

Kontrollera lokala föreskrifter om användning av dragkraftsförbättran-
de produkter på snöskotrar.

Att installera dubbar på ett icke-godkänt band eller använda icke-god-
kända dubbar ökar risken för att bandet slits eller går av

Installering av dubbar på bandet och tunnelskydd kräver teknisk kun-
skap. För att säkerställa säker och korrekt montering, rekommenderar
BRP att du låter din återförsäljare montera dubbarna.

För underhåll och byte, se Band i Underhållsprocedurer.

MMaannöövvrreerriinngg
Användning av greppförbättrande produkter så som mer aggressiva
styrstål och/eller dubbar på snöskotern medför ett förbättrat grepp
med marken både bak och fram. Därför är det nödvändigt att använda
styrstål för att förbättra skidornas väggrepp, så att snöskoterns front-
och bakparti är i balans. Vanliga styrstål som finns i handeln är i och
för sig lämpliga, men ger inte nödvändigtvis optimal kontroll över for-
donet. Detta beror även på dina personliga prioriteter, din körstil och
hur fjädringen är inställd.

VVAARRNNIINNGG
OOmm ssnnöösskkootteerrnnss ffrroonntt-- oocchh bbaakkppaarrttii iinnttee äärr ii bbaallaannss,, bbeerrooeennddee
ppåå oolläämmpplliigg kkoommbbiinnaattiioonn aavv vvääggggrreeppppssfföörrbbäättttrraannddee pprroodduukktteerr,,
kkaann ssnnöösskkootteerrnn tteennddeerraa aatttt bbllii öövveerr-- eelllleerr uunnddeerrssttyyrrdd,, vviillkkeett kkaann
lleeddaa ttiillll aatttt dduu fföörrlloorraarr kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett..
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ÖÖvveerrssttyyrrnniinngg
Under vissa omständigheter kan användning av mer aggressiva styr-
stål utan dubbat band göra att snöskotern tenderar till överstyrning, se
illustrationen.

ÖÖVVEERRSSTTYYRRNNIINNGG

UUnnddeerrssttyyrrnniinngg
Under vissa omständigheter, kan användning av dubbar göra att snös-
kotern tenderar till understyrning om skidorna inte är utrustade med
mer aggressiva karbidmedar, se illustrationen.

BEKANTA DIG MED SNÖSKOTERN
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UUNNDDEERRSSTTYYRRNNIINNGG

KKoonnttrroolllleerraadd kköörrnniinngg
En väl avvägd kombination av karbidmedar och dubbar på bandet sä-
kerställer en fullgod kontroll och bättre hantering. Se illustrationen.

KKOONNTTRROOLLLLEERRAADD KKÖÖRRNNIINNGG

BEKANTA DIG MED SNÖSKOTERN
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AAcccceelleerraattiioonn
Att använda dubbar på bandet ger bättre acceleration på packsnö och
is, men har ingen märkbar effekt på mjuk snö. Detta kan förorsaka
plötsliga förändringar av väggreppet under vissa omständigheter.

Ha alltid jämn gas och försök aldrig att få bandet att spinna för att
snöskoterns bakparti ska sladda. Detta kan medföra att grus eller is
kastas våldsamt bakåt, vilket eventuellt kan skada andra i närheten,
eller på snöskotrar bakom dig.

BBrroommssnniinngg
Liksom för acceleration ger dubbar på bandet bättre bromseffekt på
packsnö och is men har ingen märkbar verkan på mjuk snö. Således
kan bromsverkan förändras plötsligt under vissa omständigheter. Se
till att du bromsar återhållsamt så att bandet inte blockeras för att und-
vika överraskningar, vilka kan leda till förlust av kontrollen.

BEKANTA DIG MED SNÖSKOTERN
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KKÖÖRR SSÄÄKKEERRTT

FFöörraarreennss ssttäällllnniinngg ((kköörrnniinngg ffrraammåått))
Din körposition och balans är två grundläggande förutsättningar för att
få snöskotern att köra dit du vill. När du svänger på en sluttning, måste
du och din passagerare vara redo att förskjuta kroppsvikten för att un-
derstödja kurvtagningen i önskad riktning. Förare och passagerare får
aldrig försöka att manövrera genom att placera fötterna utanför fordo-
net. Med tiden lär du dig hur mycket du måste luta dig i kurvor vid olika
hastigheter och hur mycket du måste luta dig mot en sluttning för att
hålla balansen ordentligt.

Normalt uppnår man bästa balans och kontroll över fordonet när man
sitter. Men även hukande, knästående eller stående ställningar an-
vänds under vissa förhållanden.

VVAARRNNIINNGG
FFöörrssöökk iinnggaa mmaannöövvrreerr ssoomm öövveerrssttiiggeerr ddiinnaa ffäärrddiigghheetteerr..

SSiittttnniinngg
Fötterna på fotbrädorna, kroppen halvvägs tillbaka på sätet är en idea-
lisk ställning när man kör snöskotern på känd, jämn terräng. Knä och
höfter bör vara rörliga för att kunna ta upp stötar.

HHuukkaannddee ssttäällllnniinngg
En halvsittande ställning med kroppen lyft från sätet och fötterna un-
der kroppen i en sorts hukande ställning. Följaktligen kan benen ta
upp stötarna, när man kör på ojämn terräng. Undvik plötsliga stopp.
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KKnnäässttååeennddee ssttäällllnniinngg
Denna ställning uppnår du genom att placera en fot ordentligt på fot-
brädan och det andra knät på sätet. Undvik plötsliga stopp.

SSttååeennddee ssttäällllnniinngg
Placera båda fötterna på fotbrädorna. Knäna bör vara böjda för att ta
upp stötarna från ojämnheter på marken. Detta är en bra ställning för
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att se bättre och för att lätt kunna förskjuta vikten alltefter behov. Und-
vik plötsliga stopp.

FFöörraarreennss ssttäällllnniinngg ((bbaacckknniinngg))
När du backar:
– Se till att vägen bakåt är fri från hinder eller personer innan du läg-

ger i backen.
– BRP rekommenderar att du sitter ner när du backar.
– Undvik att stå upp. Rörelsen bakåt vid backning kan få dig att kas-

tas framåt mot gasreglaget, vilket kan medföra ett oavsiktligt gas-
pådrag. Ett oväntat gaspådrag vid backning kan leda till att du
förlorar kontrollen över snöskotern.

Att köra fort baklänges och att svänga samtidigt, kan resultera i förlust
av stabiliteten och kontrollen.

KKöörrnniinngg mmeedd ppaassssaaggeerraarree
Fordonet är avsett för en (1) förare och lika många passagerare som
det finns installerade säten med remmar eller handtag på fordonet, i
enlighet med SSCC-standarden. Passagerare får endast färdas på av-
sett passagerarsäte.

KÖR SÄKERT



SÄKERHETSINFORMATION 29

VVAARRNNIINNGG
–– BBäärr aallddrriigg eenn ppaassssaaggeerraarree ppåå eetttt ssäättee ssoomm iinnttee äärr ggooddkkäänntt aavv

BBRRPP..
–– LLåått aallddrriigg nnååggoonn ssiittttaa mmeellllaann ssttyyrreett oocchh fföörraarreenn..

Även om en passagerare tillåts måste denna person ha den fysik som
krävs för snöskoterkörning.

Varje passagerare måste kunna sätta fötterna ordentligt på fotstöden
och alltid hålla händerna om passagerarhandtagen eller sätesremmen
när han/hon sitter. Det är viktigt att ta hänsyn till dessa fysiska kriterier,
för att säkerställa att passageraren sitter stabilt och för att minska ris-
ken för avkastning. Fall kan medföra allvarliga skador eller dödsfall.

Föraren ansvarar för passagerarens säkerhet och bör informera pas-
sageraren i grundläggande snöskoteråkning.

Ställ in fjädringen motsvarande vikten innan du börjar köra fordonet.
Se avsnittet Ställ in ditt fordon för mer information.

Be din passagerare att säga till dig att sakta ner eller stanna om denna
känner obehag eller fara under körningen.

När skotern åker över gupp är det bra om föraren och passageraren
reser kroppen en aning från sätet för att absorbera stötarna med
benen.

Ett oförutsett gupp kan göra att passageraren trillar av. Påminn din
passagerare om att luta sig med dig i kurvan, utan att välta fordonet.
Var mycket försiktig, kör långsammare och håll regelbunden uppsikt
över passageraren. Var uppmärksam på din passagerare under
körning.

Såväl broms- som bromsförmåga är reducerad när man kör med en
passagerare. Sänk hastigheten och se till att ha extra plats att
manövrera.

KKöörraa eennssaamm
Att köra ut ensam med snöskotern kan också vara farligt. Bränslet kan
ta slut, du kan råka ut för en olycka eller få en skada på snöskotern.
Kom ihåg att snöskotern kan köra längre på en halvtimme, än du kla-
rar att gå på en dag. Använd “kompissystemet”. Kör alltid ut med en
vän eller medlem av snöskoterklubben. Även då bör du tala om vart
du ska köra och när du planerar att vara tillbaka.
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KKöörraa ii ggrruupppp
Före start, utnämn en “truppchef” som leder truppen och en annan
person som följer upp på slutet. Se till att alla som kör med känner till
den planerade vägen och målet. Begränsa din körning till andras kun-
skaper och erfarenhet, när du kör tillsammans med andra. Kör aldrig
om truppchefen och för den delen inte heller någon annan snöskoter.
Använd handsignaler över hela linjen för att indikera faror eller avsik-
ten att byta riktning. Det är viktigt att hålla ett säkert avstånd mellan
varje snöskoter, där var och en bakom ledaren ska vara uppmärksam
på skoterns position framför sig.

UUnnddvviikk kkoolllliissiioonneerr
Var alltid förberedd på att något oväntat kan inträffa. Kör defensivt.
Håll hela tiden uppsikt över människor, föremål, omgivningsförhållan-
den och fordon som närmar sig. Stanna alltid på lämplig sida - enligt
landets regler - för att undvika kollision, speciellt när sikten minskar. T.
ex.: Före en backe eller en kurva. Var alltid extra försiktig vid körning
utanför spåren.

Håll alltid ett säkert avstånd till andra snöskotrar och kringstående. Att
köra efter en annan snöskoter med kort avstånd bör undvikas. Om
snöskotern framför dig saktar in av någon anledning, kan dess förare
eller passagerare bli skadade genom din försummelse. Håll ett säkert
inbromsningsavstånd mellan dig och snöskotern framför dig. Beroen-
de på terrängförhållandena kan inbromsningen kräva litet mer plats än
du tror. Kör säkert. Var förberedd på att väja undan.

Dimma eller siktreducerande snöfall kan uppträda. Om du måste köra
vidare i dimma eller snöfall, kör långsamt med tänd belysning och var
uppmärksam på faror. Kör inte vidare, om du inte är säker på vägen.
Håll ett säkert avstånd bakom andra snöskotrar för att förbättra sikten
och reaktionstiden.

KKöörrbbeetteeeennddee
Personskador eller dödsfall kan drabba snöskoterföraren, passagera-
ren eller personer i närheten om snöskotern används under riskfyllda
förhållanden, vilka överstiger förarens, passagerarens eller snösko-
terns förmåga eller ligger utanför avsedd användning.

Tänk på att reklammaterial eventuellt visar riskfyllda manövrar som ut-
förs av professionella förare under ideala och/eller kontrollerade for-
mer. Försök aldrig att utföra sådana riskfyllda manövrer om de
överstiger din körkunskapsnivå.

Att hoppa kan utgöra en risksituation. Det kräver övning och bör göras
i en känd och kontrollerad miljö. Försök aldrig hoppa i ett spår. Om du
tappar kontrollen kan det leda till att du kommer emot en sten eller ett
träd eller krockar med en annan snöskoter. Var förberedd för landning
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för att absorbera stöten när du hoppar. Förbered dig för en stöt med
att dina knän måste böjas för att fungera som stötdämpare.

En ojämn eller hålig yta i spåret kan också räcka för att skotern ska
åka uppåt och krocka med något eller att du tappar kontrollen. När du
trycker på gasen gräver fordonet ner sig och lämnar en ojämn snöyta
för andra. Så skydda de andra användarna genom att inte slira på
drivbandet i spåret.

FFoorrttkköörrnniinngg
Höga hastigheter och vårdslös körning kan vara förenat med livsfara.
Anpassa alltid din hastighet efter snöförhållandena och omständighe-
terna. I många fall kan du inte reagera tillräckligt fort vid oväntade hän-
delser. Anpassa alltid hastigheten till spåret, väderleken och din egen
förmåga. Informera dig om lokala föreskrifter. Hastighetsbegränsning
kan förekomma och kontrolleras.

RRöörrlliiggaa ddeellaarr
Håll dig borta från bandet. Personskador är följden om man kommer i
kontakt med det roterande bandet.

För att förhindra allvarliga skador hos personer nära snöskotern:
– Stå aldrig bakom eller nära ett band som är igång
– Använd alltid ett brett snöskoterstöd med bakre avvisarpanel om

bandet måste rotera
– Kör motorn bara med lägsta möjliga hastighet, när bandet är lyft

från marken. Centrifugalkraften kan göra att grus, skadade eller
lösa dubbar, avslitna delar av bandet eller helt avslitet band slung-
as bakåt ut ur tunneln med oerhörd kraft

– Använd aldrig motorn utan remskyddet ordentligt installerat
– Använd aldrig fordonet utan bromsskivans skydd ordentligt

installerat
– Använd aldrig fordonet med sidopanelerna öppna eller huven

borttagen

KKäännnn ttiillll tteerrrräännggeenn oocchh oolliikkaa kköörrssäätttt

PPrreeppaarreerraatt ssppåårr
Sittande körställning är att föredra på ett preparerat spår. Kör inte för
fort och håll dig framför allt på högra sidan av spåret. Var förberedd på
att något oväntat kan inträffa. Observera alla skyltar längs spåret. Kör
inte sicksack mellan ena sidan av spåret och den andra.
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OOpprreeppaarreerraatt ssppåårr
Om det inte just har fallit snö, kan du räkna med snödrivor och “tvätt-
brädsförhållanden”. Sådana förhållanden kan vara fysiskt skadliga i
höga hastigheter. Sänk hastigheten. Håll dig fast i styret och inta en
hukande ställning. Fötterna bör vara under kroppen och man intar en
hukad ställning för att ta upp skakningar. På längre sträckor med
“tvättbrädseffekt” kan man använda den knästående ställningen med
ett knä på sätet. Detta ger en viss bekvämlighet, men man har samti-
digt kroppen fri för att kunna styra fordonet. Se upp för stenar eller
trädstubbar som kan vara delvis dolda när det nyligen har snöat.

DDjjuupp ssnnöö
I djup pudersnö kan fordonet börja att köra fast. Om detta inträffar,
sväng i en så stor kurva som möjligt och sök upp ett fastare underlag.
Om du kör fast, och det händer alla, låt inte bandet spinna runt då det-
ta medför att fordonet sjunker djupare. Stäng istället av motorn, stig av
och flytta fordonets bakparti till ny snö. Trampa därefter till en fri väg
framför fordonet. I regel räcker någon meter. Starta motorn igen. Inta
stående ställning och gunga fordonet försiktigt samtidigt som du sakta
drar på gasen. Beroende på om fordonet sjunker fram eller bak, bör
du placera fötterna på motsatta änden av fotbrädorna. Lägg aldrig
främmande föremål under bandet som hjälp. Låt inte någon stå fram-
för eller bakom snöskotern när motorn är igång. Håll dig borta från
bandet. Personskador är följden om man kommer i kontakt med det
roterande bandet.

FFrruusseett vvaatttteenn
Att köra på tillfrusna sjöar och floder kan vara livsfarligt. Undvik vatten-
vägar. Om du befinner dig på okänt område, fråga lokala myndigheter
eller personer på platsen angående isens tillstånd, inlopp, utlopp, käl-
lor, starka strömmar eller andra faror. Försök aldrig att köra snösko-
tern på is som kan vara för svag för att bära dig och fordonet. Att köra
snöskoter på is eller glatta ytor kan vara mycket farligt om man inte
iakttar vissa försiktighetsåtgärder. Det ligger i sakens natur, att is är ett
olämpligt underlag för att säkert kunna kontrollera en snöskoter. Väg-
greppet vid start, svängning eller stopp är mycket lägre än på snö. Så-
ledes kan dessa sträckor mångdubblas. Styrförmågan är minimal och
okontrollerad sladdning är en alltid överhängande fara. När du kör på
is, kör långsamt och var försiktig. Se till att du har gott om plats när du
stannar och svänger.

SSllaasskk
Slask bör alltid undvikas. Kontrollera alltid avseende slask innan du
kör över en sjö eller flod. Kör omgående bort från isen, om du upptäck-
er mörka fläckar på spåret. Is och vatten kan kastas bakåt i spåret för
en följande snöskoter. Att få ut ett fordon ur ett slaskområde kan vara
ansträngande och i vissa fall omöjligt.
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UUppppfföörrssbbaacckkee
Det finns två huvudtyper av backar — öppna backar med ett par träd,
stenar eller andra hinder, och backar som endast kan köras direkt rakt
upp. I en öppen backe kör man snett upp eller i slalom. Kör upp i vin-
kel. Ställ dig med båda fötterna på samma fotbräda. Håll kroppsvikten
hela tiden upp mot backen. Håll en jämn, säker hastighet. Kör så långt
du kan i denna riktning, byt därefter till motsatt vinkel mot backen och
motsatt körställning.

En direkt körning rakt upp kan innebära problem. Välj stående körställ-
ning, accelerera innan du börjar köra upp och reducera sedan gasen
för att förhindra att bandet slirar.

Under alla omständigheter måste fordonets hastighet vara så hög
som lutningen kräver. Sakta alltid ner när du når krönet. Låt inte ban-
det slira om du inte kommer vidare. Ansätt parkeringsbromsen, stäng
av motorn, frigör skidorna genom att dra dem utåt och nedåt, placera
snöskoterns bakparti uppåt, starta motorn igen, lossa parkeringsbrom-
sen och kör dig fri med låg jämn gas. Positionera dig själv så att du
inte välter och kör sedan nedåt.

NNeeddfföörrssbbaacckkee
Att köra nedför en backe kräver att man har full kontroll över fordonet
hela tiden. Vid brantare backar, håll din tyngdpunkt låg och båda hän-
derna på styret. Håll låg gas och låt fordonet köra nedför backen med
motorn igång. Om en hastighet uppnås som inte är säker, sakta ner
genom att bromsa, men bromsa bara lätt upprepade gånger. Tvä-
rbromsa aldrig, då låser sig bandet.

SSiiddoolluuttnniinngg
När man kör över en sidolutning eller snett upp eller ner, måste vissa
steg följas. Alla ombord bör luta sig mot sluttningen, vilket krävs för
stabiliteten. De positioner som rekommenderas är stående med båda
fötterna på fotbrädan som är närmast backens krön. Var beredd på att
förskjuta kroppsvikten snabbt när det behövs. Sidolutningar och bran-
ta backar är inte lämpliga för nybörjare eller orutinerade
snöskoterförare.

LLaavviinnffaarraa
När du kör i fjäll- och bergsterräng bör du vara medveten om lavinfa-
ran. Laviner varierar i storlek och form och uppträder vanligen i brant
terräng och på ställen där snön inte är stabil.

Nysnö, djur, människor, vind och snöskotrar kan alla utlösa en lavin.
Undvik s.k. highmarking (att köra brant uppför med hastiga vändningar
på krönet) eller att köra i brant terräng när det råder lavinfara. Under
instabila snöförhållanden bör man begränsa sig till att köra i mindre
branta lutningar. Undvik hängdrivor som skapats av vinden. Nyckeln
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till säker åkning i fjäll- och bergsterräng är att undvika instabila väder-
förhållanden. Det allra viktigaste är att vara medveten om förhållande-
na och farorna varje dag när man befinner sig i bergs- och fjälltrakter.
Ta reda på aktuell lavinprognos och lavinfara varje dag innan du ger
dig iväg och lyssna till eventuella varningar.

Ta alltid med snöskyffel, sond och lavinsändare vid körning på berg.

SSttaarrkktt ssoollsskkeenn
Dagar med starkt solsken kan reducera sikten avsevärt. Skenet från
solen och snön kan blända dig så starkt, att du har svårt för att upp-
täcka bergsklyftor, diken eller andra hinder. Vid sådana förhållanden
bör alltid glasögon med färgade linser användas.

NNaattttkköörrnniinngg
Mängden naturlig och konstgjord belysning vid en viss tidpunkt kan in-
verka på din förmåga att se eller att bli sedd. Var extra försiktig Kör
med en hastighet som ger dig möjlighet att stanna i tid, när du ser ett
obekant eller farligt objekt framför dig. Håll dig på officiella spår och
kör aldrig på okänt område. Se till att både fram- och bakljus fungerar
och är rena.

OOkkäänntt oommrrååddee
Kör alltid extra försiktigt, när du kommer in på ett område som du inte
känner till. Föremål kan vara dolda under snön. Kör tillräckligt lång-
samt för att kunna upptäcka eventuella faror, såsom staket och staket-
stolpar, bäckar som korsar din väg, stenar, plötsliga fördjupningar,
staglinor och otaliga andra hinder, som kan sätta stopp för din
snöskoterkörning.

När man kör utanför officiella spår och i skogen krävs lägre hastighet
och ökad uppmärksamhet. När man kör för fort i ett område, kan även
mindre hinder vara mycket farliga. Även att köra på en liten sten eller
stubbe kan medföra att man förlorar kontrollen över snöskotern och fö-
rorsaka personskador hos förare och passagerare. Var försiktig även
när du följer befintliga spår. Kör med en sådan hastighet, att du kan se
vad som befinner sig bakom nästa kurva eller krönet av en kulle.

DDoollddaa ttrrååddaarr
Håll alltid utkik efter dolda trådar, speciellt inom områden där lantbruk
kan ha bedrivits vid någon tidpunkt. För många olyckor har inträffat ge-
nom att köra in i trådar på fälten, staglinor nära stolpar och vägar och
in i kedjor och trådar som använts vid vägavstängning. Låg hastighet
är en nödvändighet.

KÖR SÄKERT
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KKöörraa ppåå oojjäämmnntt uunnddeerrllaagg
Oplanerade språng genom snödrivor, snöplogsvallar, kulvertar, osyn-
liga objekt eller ett plötsligt stup kan vara farliga. Du kan undvika dem
genom att använda ordentliga solglasögon eller ansiktsmask och ge-
nom att köra långsammare.

Ett bra sätt att se dessa variationer i terrängen är att använda ordent-
liga solglasögon eller ansiktsmask och genom att köra långsammare.
Luta dig (stående) bakåt och håll skidorna uppåt och rakt fram. Ge del-
vis gas och var beredd på nedslaget. Knäna måste vara böjda, så att
de fungerar som stötdämpare.

VVääggkkoorrssnniinngg
Snöskotern är inte konstruerad för körning på allmänna gator, vägar
eller motorvägar. Undvik körning på väg. Om du måste göra det, och
det är tillåtet, sänk hastigheten och håll dig vid kanten av vägen där du
kan hitta snö för att hjälpa till med att bibehålla riktningskontroll.

Eftersom snöskoterspår ofta korsar vägar är det viktigt för förare att
känna till korrekta förfaranden vid sådana överfarter. När du närmar
dig en väg, signalera till andra att du stannar vid korsningen och kom
långsamt till ett totalt stopp en bit från vägkanten. I vissa fall kör du
upp på vägen via ett dike eller en snövall. Välj ett ställe där du kan
köra upp utan svårighet. Stanna helt uppe på vallen och vänta tills all
trafik har kört förbi. Titta sedan noga åt båda hållen innan du korsar
vägen i 90° vinkel. Om det behövs kan du ställa dig upp för att se åt
båda hållen. Var försiktig vid parkerade fordon. När du är säker på att
vägen är fri fortsätter du rakt över korsningen utan att tveka. Varje för-
are måste stoppa helt, titta åt båda håll och sedan fortsätta när vägen
är fri från trafik.

JJäärrnnvvääggsskkoorrssnniinngg
Kör aldrig på järnvägsspår. Det är förbjudet. Järnvägsspår och områ-
den med järnvägsrättigheter är privat egendom. Stanna, titta och lyss-
na innan du korsar ett järnvägsspår.

RReessppeekktteerraa aallllaa vviillddaa ddjjuurr
Förekomsten av vilt gör körningen med snöskoter till en upplevelse.
Snöskoterspår utgör ett fast underlag på vilket djur kan förflytta sig
från område till område. Stör inte detta privilegium genom att jaga eller
hetsa djuren. Trötthet och utmattning kan leda till att ett djur dör. Und-
vik områden som är avsedda för skydd eller utfodring av vilda djur.
Om du har tur nog att få syn på ett vilt djur, stanna snöskotern och titta
i lugn och ro.

KÖR SÄKERT
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KKoollmmoonnooxxiiddfföörrggiiffttnniinngg ((CCOO))
Alla motoravgaser innehåller koloxid (CO), som är en giftig gas. Inand-
ning av koloxid kan ge huvudvärk, yrsel, dåsighet, illamående, förvirr-
ing och orsaka dödsolyckor.

Koloxid är en färg-, lukt- och smaklös gas som kan förekomma även
om du inte ser eller känner lukten av motoravgaser. Dödliga koncen-
trationer av koloxid kan samlas på kort tid och du kan drabbas snabbt,
utan möjlighet att rädda dig själv. Dödliga koncentrationer av koloxid
kan också dröja kvar i timmar och dagar i slutna eller dåligt ventilerade
utrymmen.

Om du upplever något av symtomen på koloxidförgiftning, lämna ut-
rymmet omedelbart, gå ut i friska luften och sök läkarvård.

Förhindra svåra eller dödliga skador på grund av koloxidförgiftning:
– Kör aldrig fordonet i dåligt ventilerade eller delvis slutna utrymmen,

som till exempel ett garage, en carport eller en lada. Även om du
försöker vädra ut motoravgaser med fläktar eller öppna fönster och
dörrar, kan koloxid snabbt nå dödliga koncentrationer.

– Kör aldrig fordonet utomhus på ställen där motoravgaserna kan su-
gas in i en byggnad via öppningar som till exempel fönster och
dörrar.

– Stå aldrig bredvid fordonet när motorn är igång. En person som
står bredvid fordonet när motor är igång kan inandas avgaser i
höga koncentrationer.

Efter körning måste nödstoppslinan alltid avlägsnas från motorns
stoppreglage för att förhindra att snöskotern används utan tillstånd av
barn eller obehöriga och för att förhindra att den startas på en stängd
plats (t.ex. garage).

BBeennssiinnbbrraanndd oocchh aannddrraa rriisskkeerr
Bensin är ett ytterst brandfarligt och explosionsfarligt ämne. Bensin-
ångor kan spridas och antändas av en gnista eller eldslåga på många
meters avstånd från motorn. Följ dessa anvisningar för att minska ris-
ken för brand och explosion:
– Använd enbart en godkänd bensindunk för bränsleförvaring.
– Följ strikt anvisningarna i Påfyllning av bränsle i fordonet.
– Starta eller använd aldrig motorn om tanklocket inte är ordentligt

förslutet.
– Använd endast en BRP-godkänd LinQ-bränsledunk för extra

bränsle på fordonet. Den ska vara ordentligt installerad och
säkrad.

Bensin är giftigt och kan orsaka personskador, till och med dödliga.
– Sug aldrig upp bensin med munnen via slang.

KÖR SÄKERT
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– Om du sväljer bensin, får bensin i ögonen eller andas in bensin-
ångor ska du omedelbart uppsöka läkare.

– Om du får bensin på dig, tvätta dig med tvål och vatten och byt
kläder.

BBrräännnnsskkaaddoorr aavv hheettaa ddeellaarr
Vissa komponenter kan bli heta under körning. Undvik kontakt med
heta fordonsdelar, under och omedelbart efter användning, för att
undgå brännskador.

KÖR SÄKERT
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KKÖÖRRÖÖVVNNIINNGGAARR
Träna själv på följande övningar efter att ha gjort hela inspektionen
före körning. Starta och stäng alltid av motorn enligt anvisningarna i
MOTORNS STARTPROCEDUR och STÄNGA AV MOTORN i
GRUNDPROCEDURER. Glöm inte att fästa nödstoppslinan i din
jacka.

ÖÖvvnniinnggssssttäälllleenn
Hitta ett lämpligt ställe att öva på. Säkerställ att området uppfyller föl-
jande krav:
– Ingen trafik
– Inga hinder
– Hård packsnö
– Gott om utrymme att manövrera.

ÖÖvvnniinnggaarr aatttt ttrräännaa ppåå
Träna själv på följande övningar efter att ha gjort hela inspektionen
före körning. Starta och stäng alltid av motorn enligt anvisningarna i
MOTORNS STARTPROCEDUR och STÄNGA AV MOTORN i
GRUNDPROCEDURER. Glöm inte att fästa nödstoppslinan i din
jacka.

AAnnvväännddaa mmoottoorrnnss nnööddssttooppppsskknnaapppp
Syfte: Lär känna gasreglaget och bli bekant med att använda motorns
nödstoppsknapp.

Anvisningar:
– När parkeringsbromsen är aktiverad, starta motorn och låt den gå

på tomgång tills den når driftstemperaturen.
– Stäng av motorn med nödstoppreglaget. Tryck på knappen med

höger tumme medan du håller handen på handtaget.
– Starta motorn igen och upprepa övningen. Ingen vilotid krävs.

Tips på fler övningar:
– Tryck på nödstoppsknappen utan att titta på den.

SSttaarrtt,, ssttoopppp oocchh ggrruunnddllääggggaannddee hhaanntteerriinngg
Syfte:
– Lära sig manövrering av gasreglage och sätta fordonet i rörelse.
– Vänja dig vid hastighetssänkning och inbromsning i låg hastighet.

Om du känner att du förlorar kontrollen när du gör den här övningen,
lättar du på gasen för att avbryta accelerationen och bromsar efter be-
hov för att sakta ned. Du kan också använda motorns stoppknapp för
att stänga av motorn.
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Anvisningar: Inledningsvis kommer du endast att använda gasreglaget
en kort tid åt gången, sedan lätta på gasen och frirulla.
– Starta motorn och koppla ur parkeringsbromsen.
– Ge långsamt gas tills fordonet börjar krypa framåt. Så snart du bör-

jar rulla framåt släpper du gasen och frirullar, därefter bromsar du
för att stanna.

– Fortsätt med denna del av övningen tills du behärskar manövern
med att ge och släppa gaspådraget.

SSttaannnnaa mmoottoorrnn ii rröörreellssee
Syfte: Vänja dig vid att använda motorns nödstoppreglage medan du
kör. På så sätt vet du hur fordonet reagerar om du blir tvungen att an-
vända knappen.

Anvisningar:
– När du har kommit en bit på raksträckan och kör i 8 km/h (5 MPH)

ska du ställa motorns stoppknapp i läget AV och rulla till du
stannar.

– Starta motorn igen och upprepa övningen. Prova med att öka has-
tigheten (till maximalt 20 km/h (12 MPH) innan du använder mo-
torns stoppknapp.

I en nödsituation kan du stanna snöskotermotorn genom att trycka ner
motorns nödstoppreglage eller genom att dra bort nödstopplinans hatt
från motorns stoppbrytare, medan du bromsar..

GGrruunnddllääggggaannddee ssvväännggaarr
Syfte: Vänja dig vid att svänga på ett kontrollerat sätt åt båda hållen.

Anvisningar:
– Rulla i en rak linje vid låg hastighet och gör en bred sväng. Se till

att det finns tillräckligt med utrymme för att göra en hel sväng.
– Gör upprepade svängar åt höger och vänster och håll en stadig

hastighet under 8 km/h (5 mph). Håll ett stadigt gaspådrag för att
bibehålla din låga hastighet.

– Att luta dig en aning framåt i kurvan kan underlätta manövrering av
styret.

SSnnaabbbbaa ssttoopppp
Syfte:
– Vänja dig vid fordonets bromskapacitet.
– Lära dig att bromsa med maximal effektivitet.

Den här övningen liknar det du gjorde förut, men nu ska du bromsa
kraftigare och till slut bromsa så hårt du kan utan att låsa drivbandsro-
tationen. Släpp gaspådraget helt vid snabba stopp. Om du ger gas
och bromsar samtidigt kommer din stoppsträcka att förlängas.

KÖRÖVNINGAR
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Anvisningar:
– Starta i ena änden av en raksträcka och accelerera till 8 km/tim.

När du har kommit en bit på raksträckan, släpp gasen helt och
bromsa in snabbt.

– Håll upp huvudet, titta rakt fram, håll styret rakt och släpp inte
bromsen förrän fordonet har stannat helt.

– Upprepa, öka hastigheten och gör alltmer kraftiga inbromsningar.
När du känner att bandets rotation stoppar måste du släppa trycket
på bromsen. För att du ska ha fortsatt kontroll måste bandet behål-
la rotationen.

BBaacckkaa
Syfte: Vänja dig vid fordonets köregenskaper och vändradie vid
backning.

Anvisningar:
– Lägg i backen och sitt kvar i sätet. Se LÄGGA I BACKEN under

GRUNDLÄGGANDE PROCEDURER.
– Kontrollera att området bakom dig är fritt från hinder. Medan du tit-

tar bakåt, backa sakta och stanna genom att lätta på gaspådraget
och använda bromsarna, precis som under normal körning.

– Backa långsamt och bara korta sträckor.
– Upprepa backningen och stanna i en rak linje tills du känner dig be-

kväm med det.
– När du är bekväm med att backa i en rak linje kan du sakta backa

bakåt medan du svänger styret.

KÖRÖVNINGAR
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PPÅÅFFYYLLLLNNIINNGG AAVV BBRRÄÄNNSSLLEE
Bensin är ett brandfarligt ämne och under vissa förhållanden
explosivt.
– Använd aldrig öppen låga vid kontroll av bränslenivån.
– Rök aldrig och tillåt aldrig öppen eld eller gnistor i närheten.
– Arbeta alltid i ett välventilerat utrymme.

PPååffyyllllnniinngg aavv bbrräännssllee
1. Stäng av motorn och lägg i parkeringsbromsen.
2. Både förare och passagerare ska stiga av fordonet. Sitt inte på och

luta dig inte mot sätet när tanklocket inte är ordentligt åtskruvat.
3. Skruva tanklocket långsamt moturs för att lätta på trycket innan du

tar bort det.

OOBBSS::
Ett kort visslande ljud är normalt.

4. Sätt i munstycket i tanköppningen.
5. Fyll på bränsle sakta så att luft kan frigöras från tanken och för-

hindra att bränslet flödar tillbaka. Var försiktig så att du inte spiller.
6. Avsluta påfyllningen omedelbart efter att pumpen slagit ifrån och

vänta ett ögonblick innan du tar ut munstycket. Dra inte tillbaka
bensinpumpens munstycke för att fylla på mer bränsle i tanken.
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

7. Sätt tillbaka bränslelocket och dra åt det medurs.
8. Torka alltid av utspillt bränsle på fordonet. Vid större bränslespill,

ta bort sidopanelerna och se till att det inte finns några bränsleång-
or kvar i motorrummet innan du startar.

9. Innan du ska köra iväg glöm inte att koppla ur parkeringsbromsen.
10.Fyll aldrig bränsletanken helt full innan du kör fordonet in i ett varmt

utrymme. Med högre temperaturer expanderar bränslet och kan
flöda över.
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IINNSSPPRRUUTTNNIINNGGSSOOLLJJAA
Olja är mycket brandfarlig när den blir uppvärmd.
– Använd aldrig öppen låga vid kontroll av oljenivån.
– Rök aldrig och tillåt aldrig öppen eld eller gnistor i närheten.
– Arbeta alltid i ett välventilerat utrymme.

Se Insprutningsolja i Fordonsinformation för att fylla på olja.
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TTRRAANNSSPPOORRTTEERRAA FFOORRDDOONNEETT
Kontrollera att oljebehållar- och bränsletanklocken är ordentligt
åtskruvade.

Flera typer av släpvagnar kan användas för att transportera ett fordon.
Tippflak, öppet flak, flak med tak – oavsett vilken typ av släpvagn som
används, så ska alltid försiktighet iakttas när fordonet körs upp på och
ned från den.

Förankra fordonet ordentligt, framtill och baktill, även vid korta trans-
porter. Använd endast lämpliga laststroppar. Se till att all utrustning är
ordentligt fastspänd. Täck över fordonet för att förhindra skador ge-
nom vägsmuts.

Säkerställ att släpvagnen uppfyller lokal lagstiftning. Se till att kroken
och säkerhetskedjorna är ordentligt säkrade och att bromsen, blinkers
och belysningen fungerar ordentligt.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt aallllaa ssäätteenn,, ttiillllbbeehhöörr oocchh llaasstt äärr oorrddeennttlliiggtt ssääkkrraaddee,, eell--
lleerr ttaa bboorrtt ddeemm fföörr aatttt fföörrhhiinnddrraa aatttt ddee ffaalllleerr aavv ppåå vvääggeenn oocchh
sskkaappaarr eenn ffaarraa fföörr eefftteerrfföölljjaannddee ffoorrddoonn..

VVAARRNNIINNGG
TTrraannssppoorrtteerraa aallddrriigg ffoorrddoonneett mmeedd ffrroonnttppaarrttiieett vväänntt bbaakkåått.. OOmm
ffoorrddoonneett ttrraannssppoorrtteerraass mmeedd ffrroonnttppaarrttiieett bbaakkåått kkaann vviinnddeenn sskkaaddaa
vviinnddrruuttaann eelllleerr ffåå vviinnddrruuttaann aatttt ffaallllaa aavv..
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VVIIKKTTIIGGAA DDEEKKAALLEERR PPÅÅ PPRROODDUUKKTTEENN ((AALLLLAA
LLÄÄNNDDEERR UUTTOOMM KKAANNAADDAA//UUSSAA))
Med det här fordonet medföljer en hängetikett och dekaler med viktig
information om säkerhet.

Alla förare av detta fordon måste läsa informationen och se till att de
förstår den innan de kör.

FFoorrddoonn,, ssääkkeerrhheettssddeekkaalleerr
Dessa dekaler är fastsatta på fordonet för förarens, passagerarens el-
ler åskådares säkerhet.

Följande dekaler finns på ditt fordon. De ska betraktas som en perma-
nent del av fordonet. Om dekaler fattas eller är skadade, kan de bytas
ut kostnadsfritt. Besök en auktoriserad återförsäljare för
BRP-snöskotrar.

OOBBSS::
Av den händelse att det finns skillnader mellan den här Instruktionsbo-
ken och fordonet, ska säkerhetsdekalerna på fordonet ha företräde
över dekalerna i den här guiden.
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SSttööttddäämmppaarree -- VVaarrnniinnggssddeekkaall
Denna dekal appliceras direkt på stötdämparen.

Denna stötdämpare är trycksatt.
En explosion kan inträffa om den 
värms upp eller punkteras.
Ta inte isär den.

VARNING

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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KKooppppllaa lloossss bbrräännsslleeiinnsspprruuttaarree –– vvaarrnniinnggssddeekkaall
VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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Always electrically 
disconnect both fuel 

injectors prior to testing 
for ignition spark. 

Otherwise, fuel vapors 
may ignite in presence of 

a spark creating a fire 
hazard.

WARNING

516007661_SE

Koppla alltid bort 
elektriciteten till båda 

bränsleinsprutarna innan 
test för tändningsgnista 
utförs. Annars finns det 
risk för att bränsleångor 
antänds av en gnista och 

orsakar brand.

VARNING

KKOOPPPPLLAA LLOOSSSS BBRRÄÄNNSSLLEEIINNJJEEKKTTOORREERRNNAA --
VVAARRNNIINNGGSSDDEEKKAALL

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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RReemmsskkyydddd oocchh rreemmsskkiivvaannss ååttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt --
VVaarrnniinnggss-- oocchh mmeeddddeellaannddeeddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
DDeettttaa sskkyydddd mmååssttee AALLLLTTIIDD vvaarraa ppåå ppllaattss nnäärr mmoottoorrnn äärr iiggåånngg..
SSee uupppp fföörr rrootteerraannddee ddeellaarr –– ddee kkaann oorrssaakkaa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eelllleerr
ffaassttnnaa ii kkllääddeerrnnaa..

OOBBSS
–– RReekkoommmmeennddeerraatt mmoommeenntt fföörr pprriimmäärrvvaarriiaattoorrbbuulltt äärr 111155 ttiillll

112255 NNmm ((8855 ttiillll 9922 llbbff--fftt))..
–– AAtttt iinnttee aannvväännddaa rreekkoommmmeennddeerraatt mmoommeenntt kkaann lleeddaa ttiillll pprrii--

mmäärrvvaarriiaattoorr-- oocchh mmoottoorrhhaavveerrii..
–– FFöörr ffuullllssttäännddiiggaa mmoonntteerriinnggssaannvviissnniinnggaarr,, ssee

sseerrvviicceehhaannddbbookkeenn..

115-125 N·m

516009933_SE

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)



50 SÄKERHETSINFORMATION

VVaarrnniinnggssddeekkaall
VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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ÖÖppppnnaa iinnttee nnäärr ddeett äärr vvaarrmmtt -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

VARNINGÖ
PPNA INTE NÄR DEN ÄR VA

RM

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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ÖÖppppnnaa iinnttee nnäärr ddeett äärr vvaarrmmtt -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
ÖÖppppnnaa eejj ii vvaarrmmtt ttiillllssttåånndd..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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SSttaarrttpprroocceedduurr –– vvaarrnniinnggssddeekkaall
VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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VVAARRNNIINNGG
–– LLääss oocchh ssee ttiillll aatttt dduu fföörrssttåårr aallllaa ssääkkeerrhheettssddeekkaalleerr,, ttaa ffrraamm

oocchh llääss iinnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn,, ttiittttaa ppåå ssääkkeerrhheettssvviiddeeoonn mmeedd
hhjjäällpp aavv QQRR--kkooddlläännkkeenn eelllleerr bbeessöökk SSkkii--DDoooo--wweebbbbppllaattsseenn iinn--
nnaann aannvväännddnniinngg..

–– LLäärr kkäännnnaa ffoorrddoonneett.. OOeerrffaarrnnaa fföörraarree kkaann mmiissssaa rriisskkeerrnnaa oocchh
öövveerrrraasskkaass aavv ffoorrddoonneettss ssppeecciieellllaa eeggeennsskkaappeerr oocchh tteerrrräänngg--
fföörrhhåållllaannddeennaa.. KKöörr ssaakkttaa..

–– HHööggaa hhaassttiigghheetteerr oocchh vvåårrddssllööss kköörrnniinngg kkaann fföörroorrssaakkaa
ddööddssoollyycckkoorr..

–– AAnnppaassssaa AALLLLTTIIDD hhaassttiigghheetteenn eefftteerr ssnnööfföörrhhåållllaannddeennaa oocchh
oommssttäännddiigghheetteerrnnaa..

–– SSttyyrr-- oocchh bbrroommssfföörrmmååggaann kkaann vvaarraa ssäämmrree ppåå hhåårrdd ppaacckkssnnöö,,
iiss eelllleerr vvääggaarr.. SSäännkk hhaassttiigghheetteenn && ssee ttiillll aatttt hhaa eexxttrraa ppllaattss aatttt
ssttaannnnaa eelllleerr vväännddaa..

–– RReessppeekktteerraa llaaggaarr oomm mmiinniimmiiåållddeerr fföörr fföörraarree.. TTiillllvveerrkkaarreenn rree--
kkoommmmeennddeerraarr aatttt fföörraarreenn äärr mmiinnsstt 1166 åårr ggaammmmaall..

–– ÖÖppppnnaa aallddrriigg ssiiddooppaanneelleerrnnaa eelllleerr hhuuvveenn oomm mmoottoorrnn äärr iiggåånngg
eelllleerr ffoorrddoonneett äärr ii rröörreellssee.. IInnnnaann ddee ööppppnnaass,, ssääkkeerrssttäällll aatttt
ddeessss kkaabbeellnn äärr bboorrttttaaggeenn ffrråånn ffäässtteett..

FFöörree ssttaarrtt::
SSäätttt ffaasstt nnööddssttooppppsslliinnaann ii kkllääddeerrnnaa.. KKoonnttrroolllleerraa aallllttiidd aatttt ggaass--
oocchh bbrroommssrreeggllaaggee ffuunnggeerraarr fföörree ssttaarrtt:: ddee mmååssttee ååtteerrggåå ttiillll uurr--
sspprruunnggssllääggeett nnäärr ddee ssllääppppss.. KKooppppllaa ii ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn.. VVrriidd
ssttyyrreett hheellaa vvääggeenn ii bbååddaa rriikkttnniinnggaarrnnaa fföörr aatttt kkoonnttrroolllleerraa aatttt ddeett
rröörr ssiigg ffeellffrriitttt oocchh oobbeehhiinnddrraatt..
EEfftteerr ssttaarrtt
DDrraa bboorrtt nnööddssttooppppsslliinnaann oocchh kkoonnttrroolllleerraa aatttt mmoottoorrnn ssttaannnnaarr..
SSttaarrttaa mmoottoorrnn iiggeenn oocchh sskkjjuutt iinn mmoottoorrnnss nnööddssttoopppprreeggllaaggee fföörr aatttt
kkoonnttrroolllleerraa aatttt mmoottoorrnn ssttäännggss aavv.. KKooppppllaa uurr ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn
iinnnnaann dduu kköörr fföörr aatttt uunnddvviikkaa bbrroommssffaaddnniinngg..
VViidd kköörrnniinngg mmeedd ppaassssaaggeerraarree::
–– SSååvvääll bbrroommss-- ssoomm ssttyyrrfföörrmmååggaann äärr rreedduucceerraadd..
–– SSäännkk hhaassttiigghheetteenn oocchh ssee ttiillll aatttt hhaa eexxttrraa ppllaattss aatttt mmaannöövvrreerraa..
–– SSttäällll iinn ffjjääddrriinnggeenn mmoottssvvaarraannddee vviikktteenn..
KKoomm iihhåågg:: dduu äärr aannssvvaarriigg fföörr ddiinn ppaassssaaggeerraarreess ssääkkeerrhheett.. AAllllaa
fföörraarree oocchh ppaassssaaggeerraarree mmååssttee lläässaa fföölljjaannddee::
–– UUnnddvviikk öövveerrrraasskknniinnggaarr –– vvaarr aallllttiidd fföörrbbeerreedddd ppåå aatttt nnååggoott

oovväännttaatt iinnttrrääffffaarr..
–– VVaarr fföörrbbeerreedddd,, hhåållll hheellaa ttiiddeenn uuppppssiikktt öövveerr mmäännnniisskkoorr,, fföörree--

mmååll,, oommggiivvnniinnggssfföörrhhåållllaannddeenn oocchh ffoorrddoonn ssoomm nnäärrmmaarr ssiigg..
–– UUnnddvviikk ttuunnnn iiss//ööppppeett vvaatttteenn..
–– VVaarr aallllttiidd eexxttrraa fföörrssiikkttiigg vviidd kköörrnniinngg uuttaannfföörr ssppåårreenn..
–– AAnnvväänndd aallllttiidd ggooddkkäänndd hhjjäällmm oocchh kkllääddeerr ssoomm ppaassssaarr fföörr

ssnnöösskkootteerrååkknniinngg..
–– KKöörr eelllleerr ååkk aallddrriigg ppåå ffoorrddoonneett mmeedd aallkkoohhooll eelllleerr ddrrooggeerr ii

kkrrooppppeenn,, iinnttee eennss ssoomm ppaassssaaggeerraarree..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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Patent: www.brp.com/en/
about-brp/patents.html

516012150_SE

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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SSee uupppp fföörr vvaarrmmaa ddeellaarr -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

OOBBSS
SSee uupppp fföörr hheettaa ddeellaarr..

11
57
1

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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SSkkiivvsskkyydddd -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

DDIISSKKSSKKYYDDDD -- VVAARRNNIINNGGSSEETTIIKKEETTTT

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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PPaassssaaggeerraarrssääkkeerrhheett -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
KKoomm iihhåågg:: dduu äärr aannssvvaarriigg fföörr ddiinn ppaassssaaggeerraarreess ssääkkeerrhheett..
AAllllaa fföörraarree oocchh ppaassssaaggeerraarree mmååssttee lläässaa fföölljjaannddee::
–– MMiinniimmiiåållddeerrnn ssoomm kkrräävvss fföörr aatttt kköörraa ddeettttaa ffoorrddoonn äärr 1166 åårr..
–– VVaarr aallllttiidd eexxttrraa fföörrssiikkttiigg vviidd kköörrnniinngg uuttaannfföörr ssppåårreenn..
–– UUnnddvviikk ttuunnnn iiss oocchh ööppppeett vvaatttteenn..
–– KKöörr eelllleerr ååkk aallddrriigg ppåå ffoorrddoonneett mmeedd aallkkoohhooll eelllleerr ddrrooggeerr ii

kkrrooppppeenn,, iinnttee eennss ssoomm ppaassssaaggeerraarree..
VViidd kköörrnniinngg mmeedd ppaassssaaggeerraarree::
–– SSååvvääll bbrroommss-- ssoomm ssttyyrrfföörrmmååggaann äärr rreedduucceerraadd..
–– SSäännkk hhaassttiigghheetteenn oocchh ssee ttiillll aatttt hhaa eexxttrraa ppllaattss aatttt mmaannöövvrreerraa..
–– SSttäällll iinn ffjjääddrriinnggeenn mmoottssvvaarraannddee vviikktteenn..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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PPaassssaaggeerraarrssääkkeerrhheett -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
FFoorrddoonneett äärr aavvsseetttt fföörr eenn ((11)) fföörraarree oocchh lliikkaa mmåånnggaa ppaassssaaggee--
rraarree ssoomm ddeett ffiinnnnss iinnssttaalllleerraaddee ssäätteenn mmeedd rreemmmmaarr eelllleerr
hhaannddttaagg ppåå ffoorrddoonneett,, ii eennlliigghheett mmeedd SSSSCCCC--ssttaannddaarrddeenn..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)



SÄKERHETSINFORMATION 61

RRootteerraannddee bbaanndd —— VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
–– LLyyfftt AALLDDRRIIGG ffoorrddoonneett ii ddeenn bbaakkrree ssttööttffåånnggaarreenn..
–– SSttåå AALLDDRRIIGG bbaakkoomm eelllleerr nnäärraa eetttt rrootteerraannddee ddrriivvbbaanndd.. SSkkrrääpp

kkaann sslluunnggaass uutt oocchh oorrssaakkaa aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr..
–– SSiitttt AALLDDRRIIGG ii ddeett bbaakkrree ssttööddoommrrååddeett..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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DDeekkaalleerr mmeedd tteekknniisskk iinnffoorrmmaattiioonn
DDeekkaall,, jjuusstteerriinngg aavv ssnnaabbbbjjuusstteerriinngg
1. Ta bort nödstoppslinan.
2. Ta bort variatorutvidgaren från remskiveskyddet.
3. Lossa skruven.
4. Justera snabbjusteringen.
5. Momentdra skruven.

11437_SE
5
4

2
1

3

5
( 7 @ 9 Nm )

1 2

4

DDEEKKAALL,, JJUUSSTTEERRIINNGG AAVV SSNNAABBBBJJUUSSTTEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)



SÄKERHETSINFORMATION 63

TTYYPPIISSKK

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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RReekkoommmmeennddeerraatt bbrräännssllee –– iinnffoorrmmaattiioonnssddeekkaall
Se Tekniska specifikationer för lämpligt bränsle till din fordonsmotor.

OKTAN

– –

NO
TICE - USE XX IF ETHANOL BLEND (M

AX 
10

%
)

OB
S 

- A
NV

ÄND XX VID ETANOLBLANING (MAX 10 %
)

AAKKII ((RROONN++MMOONN))//22 OOKKTTAANNTTAALL -- MMEEDDDDEELLAANNDDEEDDEEKKAALL

OB
S 

- M
AX 10 % ETANOLBLANDNING

OKTAN

E10

XX

RROONN OOKKTTAANNTTAALL -- MMEEDDDDEELLAANNDDEEDDEEKKAALL

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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IINNSSPPEEKKTTIIOONN FFÖÖRREE AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG
Kontrollera fordonet varje gång innan du kör, för att upptäcka eventu-
ella problem som kan uppstå när fordonet används. Kontrollen kan
hjälpa dig att se slitage och småproblem innan de växer till stora pro-
blem. Rätta till alla problem som du upptäcker för att minska risken för
en olycka eller haveri eller dålig funktion.

IInnnnaann dduu ssttaarrttaarr mmoottoorrnn
1. Ta bort snö och is från chassiet inklusive från lyktor, säten, fotstöd,

reglage och instrument.
2. Avlägsna snö och is från bakre fjädringen med hjälp av skiftnyckeln

som finns förvarad på drivremskyddet.
3. Kontrollera att insugningsdämparens förfilter är fritt från snö.
4. Kontrollera att skidor och styrning fungerar obehindrat. Kontrollera

motsvarande rörelse mellan skidor och styrstång.
5. Kontrollera bränsle avseende nivå och läckage. Fyll på om nöd-

vändigt och i händelse av läckage bör du ta snöskotern till en auk-
toriserad BRP-snöskoteråterförsäljare, en verkstad eller en person
som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.

6. Alla förvaringsutrymmen måste vara ordentligt stängda och får inte
innehålla tunga eller ömtåliga föremål. Huven och sidopanelerna
måste också vara ordentligt låsta.

7. Manövrera gasreglaget flera gånger för att kontrollera att det går
lätt och smidigt. Det ska återgå till tomgångsläge när det släpps.

8. Dra åt bromsreglaget och se till att bromsen ligger an helt innan
bromsreglaget når styrhandtaget. Det ska gå tillbaka helt när det
släpps.

9. Koppla i parkeringsbromsen och kontrollera att den fungerar. Låt
parkeringsbromsen vara inkopplad.

10. Inspektera drivremmens skick och höjd. Se Drivrem i
Underhållsprocedurer.

EEfftteerr mmoottoorrnn hhaarr ssttaarrttaatt
För korrekt procedur vid start av motorn, se tillämplig
Motorstartprocedur.

1. Kontrollera att hel- och halvljus, bakljus, bromsljus och signallam-
por fungerar.

OOBBSS::
Du kan behöva ta bort nödstopplinan från dina kläder för att kontrollera
belysningen. I sådana fall, fäst linan i kläderna igen så fort du är till-
baka vid snöskoterns reglage.

2. Kontrollera att motorns stoppbrytare (dra bort nödstopplinans hatt)
och motorns nödstoppsknapp fungerar.

3. Frigör parkeringsbromsen.
4. Se Varmkörning av fordonet och följ anvisningarna.
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CChheecckklliissttaa vviidd fföörree--ssttaarrtt--kkoonnttrroollll
KOMPONENT FUNKTION �

KAROSS INKLUSIVE
SÄTEN, FOTSTÖD,
LAMPOR,
LUFTFILTER,
REGLAGE OCH
INSTRUMENT

Kontrollera skicket och ta bort snö
eller is.

SKIDOR OCH
STYRNING

Kontrollera avseende fri rörlighet och
korrekt funktion.

STYRSKENOR
Kontrollera avseende onormalt
slitage.

BRÄNSLE
Kontrollera avseende korrekt nivå och
läckage.

INJEKTIONSOLJA
(OM TILLÄMPLIGT)

Kontrollera avseende korrekt nivå och
läckage.

KYLARVÄTSKA
Kontrollera avseende korrekt nivå och
läckage.

DRIVREM
Kontrollera beträffande sprickor,
nötställen eller onormalt slitage samt
korrekt höjd.

GASREGLAGE Kontrollera avseende korrekt funktion.

BROMSHANDTAG Kontrollera avseende korrekt funktion.

PARKERINGSBROMS,
BROMS Kontrollera avseende korrekt funktion.

BROMSVÄTSKA
Kontrollera avseende korrekt nivå och
läckage.

FÖRVARINGSUTRYM
ME

Kontrollera avseende ordentligt
låsning och avsaknad av tunga eller
ömtåliga föremål.

DRIVBAND

Kontrollera skicket och ta bort snö
eller is.
För dubbade band, se
Väggreppsförbättrande produkter.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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GLIDSKENOR
Kontrollera avseende onormalt
slitage.

MOTORNS
NÖDSTOPPREGLAGE
OCH
MOTORSTOPPBRYTA
RE
(NÖDSTOPPLINANS
HATT)

Kontrollera avseende korrekt funktion.
Nödstopplinan måste vara fastsatt
med öglan i förarens kläder.

BELYSNING Kontrollera avseende korrekt funktion.

SIGNALHORNSKNAPP
(OM SÅDAN FINNS) Kontrollera avseende korrekt funktion.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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Den här sidan är av-
siktligt tom

SÄKERHETSINFORMATION
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FFOORRDDOONNSSIINNFFOORR--
MMAATTIIOONN



70

PPRRIIMMÄÄRRAA RREEGGLLAAGGEE

SSttyyrree
Med styrstången styr du snöskotern. När styrstången vrids åt höger el-
ler vänster, vrids skidorna åt höger eller vänster och styr snöskotern.

VVAARRNNIINNGG
AAtttt kköörraa ffoorrtt bbaakklläännggeess oocchh aatttt ssvväännggaa ssaammttiiddiiggtt,, kkaann rreessuulltteerraa ii
fföörrlluusstt aavv ssttaabbiilliitteetteenn oocchh kkoonnttrroolllleenn..

GGaassrreeggllaaggee
Gasreglaget är placerat på höger sida av styrstången.

När det trycks in, ökas motorns varvtal. När det släpps, går motorvarv-
talet automatiskt tillbaka till tomgång.
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VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aallllttiidd ggaassrreeggllaaggeettss ffuunnkkttiioonn iinnnnaann dduu ssttaarrttaarr mmoottoorrnn..
RReeggllaaggeett mmååssttee ggåå ttiillllbbaakkaa ttiillll vviillooppoossiittiioonn nnäärr ddeett ssllääppppss.. SSttaarr--
ttaa iinnttee mmoottoorrnn oomm ddeettttaa iinnttee äärr ffaalllleett..

BBrroommsshhaannddttaagg
Bromshandtaget är placerat på vänster sida av styrstången.

Du bromsar genom att trycka in det. När du släpper det, återgår det
automatiskt till viloposition. Bromseffekten beror på hur hårt man
trycker på handtaget och på terrängens typ och snöförhållanden.

TTYYPPIISSKK
1. Bromshandtag
2. Bromsa

BBrroommsshhaannddttaaggssjjuusstteerriinngg

VVAARRNNIINNGG
DDeett äärr vviikkttiiggtt aatttt jjuusstteerraa bbrroommsshhaannddttaaggeett ttiillll aannvväännddaarreennss ssttoorr--
lleekk oocchh nnoorrmmaall kköörrssttäällllnniinngg..

Korrekt bromshandtagsläge bör tillåta:
– Bra stöd för pek- och långfinger på spaken.
– Använd den yttre änden av spaken för att optimera kraften.
– Korrekt handledsjustering.

PRIMÄRA REGLAGE
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Att ta sig tid att justera och prova bromshandtaget innan din första
snöskoterutflykt förbättrar användarkomforten.

TTYYPPIISSKK

PPaarrkkeerriinnggssbbrroommssrreeggllaaggee
Parkeringsbromshandtaget är placerat på vänster sida av
styrstången.

TTYYPPIISSKK

Parkeringsbromsen bör alltid användas när snöskotern parkeras.

PRIMÄRA REGLAGE
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VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aatttt ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn äärr uurrkkooppppllaadd iinnnnaann dduu kköörr
ssnnöösskkootteerrnn.. OOmm dduu kköörr mmeedd eetttt kkoonnssttaanntt ttrryycckk ppåå rreeggllaaggeett kkaann
ddeettttaa sskkaaddaa bbrroommssssyysstteemmeett oocchh oorrssaakkaa fföörrlluusstt aavv bbrroommssvveerrkkaann
oocchh//eelllleerr eellddssvvååddaa..

AAkkttiivveerraa ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn
Aktivera bromsen och håll den intryckt, och spärra sedan bromsen
med parkeringsbromshandtaget som visat.

TTYYPPBBIILLDD —— AAKKTTIIVVEERRAA BBRROOMMSSEENN
1. Aktivera bromsen och håll den intryckt
2. Spärra parkeringsbromsen med parkeringsbromshandtaget

FFrriissllääpppp ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn
Tryck in bromshandtaget. Parkeringsbromsen återgår automatiskt till
det ursprungliga läget. Frigör alltid parkeringsbromsen före körning.

PRIMÄRA REGLAGE
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MMoottoorrnnss ssttooppppbbrryyttaarree
Motorns stoppbrytare (nödstopplina) är belägen på konsolen.

nödstopplinans hatt måste vara korrekt fastsatt på motorns stoppbry-
tare för att fordonet ska kunna köras.

Då nödstopplinans hatt dras bort från stoppbrytaren stannar motorn.

VVAARRNNIINNGG
FFäässtt aallllttiidd nnööddssttoopppplliinnaannss ööggllaa ppåå kkllääddeerrnnaa iinnnnaann mmoottoorrnn
ssttaarrttaass..

OOBBSS::
D.E.S.S. (Digitalt kodat säkerhetssystem) kan aktiveras om så öns-
kas. Kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare.

DD..EE..SS..SS.. ((ddiiggiittaallkkooddaatt ssttööllddsskkyyddddssssyysstteemm))
Nödstopplinans hatt har en integrerad D.E.S.S.-nyckel för att ge dig
och din snöskoter samma säkerhet som motsvarande traditionella lås
med nyckel.

D.E.S.S.-nyckeln innehåller en elektronisk minneskrets, som är för-
sedd med en unik, permanent lagrad digital kod.

Din auktoriserade BRP-snöskoteråterförsäljare har programmerat
snöskoterns D.E.S.S.-nyckel så att den känner igen D.E.S.S.-nyckeln
i nödstopplinans hatt, vilket är nödvändigt för att fordonet ska kunna
köras.

PRIMÄRA REGLAGE
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Om en annan nödstopplina används utan att D.E.S.S.-nyckeln pro-
grammeras, startar motorn men når inte tillräckligt varvtal för inkopp-
ling av primärvariatorn och fordonet kan inte köras.

Se till att den är fri från smuts och snö.

DD..EE..SS..SS.. FFlleexxiibbiilliitteett
Snöskoterns D.E.S.S.-system kan programmeras av din auktorisera-
de BRP-snöskoteråterförsäljare så att den accepterar upp till 8 olika
nycklar.

Vi rekommenderar att du köper ytterligare nödstoppslinor hos din auk-
toriserade BRP-snöskoteråterförsäljare. Om du har flera D.E.S.S.-ut-
rustade BRP-snöskotrar, kan var och en programmeras av din
auktoriserade BRP-snöskoteråterförsäljare så att den även accepterar
de andra fordonens D.E.S.S.-nycklar.

PRIMÄRA REGLAGE
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SSEEKKUUNNDDÄÄRRAA RREEGGLLAAGGEE
Vissa funktioner gäller kanske inte din modell eller kan vara tillval.

Fordonets säkerhetsdekaler visas inte på bild. För mer information om
säkerhetsdekalerna på fordonet, se Fordonets säkerhetsdekaler.

SSttaarrtthhaannddttaagg

Det här handtaget återgår automatiskt när det släpps och är placerat
på höger sida av snöskotern, under sidopanelen. Öppna den högra si-
dopanelen för att komma åt starthandtaget. Se Ta bort sidopanelerna i
det här underavsnittet. Dra långsamt i handtaget tills ett motstånd
märks för att koppla till mekanismen och dra sedan kraftigt. Släpp
handtaget långsamt.

OOBBSS::
Det maximala moment som kan överföras till motorn av starthandtaget
är 80 Nm (59 lbf-ft). Den maximala kraft som linan kan utsättas för är 2
200 N (494,6 lbf).
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KKnnaapppp fföörr fföörrvväärrmmnniinngg aavv aavvggaassrröörreett..

1. Start-/RER-knapp

För att förvärma avgasröret:

1. Koppla i parkeringsbromsen.
2. Starta motorn.
3. Släpp gasen helt
4. Tryck på och håll knappen Start/RER nedtryckt och börja ansätta

gasreglaget långsamt.

Motorns ljud kommer att förändras. Hackning och baktändning
startar sedan.

5. Hitta gaspositionen där det är ett minimum av baktändning.

Motorn går mellan hackning och varvtalsbegränsaren när den opti-
mala temperaturen har uppnåtts.

6. Släpp förvärmningsknappen.

BBrryyttaarree fföörr uuppppvväärrmmtt hhaannddttaaggss-- oocchh
ggaassrreeggllaaggeevväärrmmaarree

OOBBSS::
– Under 2.000 RPM är handtagsvärmarna begränsade till 50 %.
– Batterinivån begränsar uppvärmda handtag. Under 13 V stängs de

uppvärmda handtagen av.

Brytaren på konsolen kontrollerar värmenivån på styrhandtagen och
gasreglaget samtidigt.

Temperaturbalansen mellan gasreglaget och handtagen kan justeras.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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Tryck in reglaget och välj önskad effekt för att hålla händerna ange-
nämt varma.

BBRRYYTTAARREE PPÅÅ KKOONNSSOOLL
1. Öka värmen
2. Minska värmen

Uppvärmningseffekten visas på den digitala displayen.

HHaannddttaaggssvväärrmmaarreennss ddiissppllaayy

GGaassrreeggllaaggeevväärrmmaarree ddiissppllaayy

SEKUNDÄRA REGLAGE
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Handtags- och gasreglagevärmare är i läget AV när inga fält visas på
mätaren.

När reglaget släpps återgår displayen till att visa bränslenivån och
motortemperaturen.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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KKAARROOSSSS OOCCHH SSÄÄTTEE

FFrräämmrree ssttööttffåånnggaarree
Används när det krävs att snöskotern lyfts upp manuellt.

OOBBSS
AAkkttaa ddiigg fföörr sskkaaddoorr ggeennoomm aatttt aannvväännddaa lläämmpplliiggaa llyyfftttteekknniikkeerr,,
ssäärrsskkiilltt ggeennoomm aatttt aannvväännddaa bbeennkkrraafftt.. FFöörrssöökk iinnttee aatttt llyyffttaa bbaakk
ppåå ffoorrddoonneett oomm ddeett äärr mmeerr äänn dduu kkllaarraarr aavv.. AAnnvväänndd lläämmpplliigg llyyff--
ttaannoorrddnniinngg eelllleerr ffåå hhjjäällpp,, fföörr aatttt oomm mmööjjlliiggtt ddeellaa uupppp ppååffrreessttnniinngg--
eenn aavv llyyfftteett..

OOBBSS
AAnnvväännddaa iinnttee sskkiiddoorr fföörr aatttt ddrraa eelllleerr llyyffttaa ssnnöösskkootteerrnn..

SSiiddooppaanneelleerr

VVAARRNNIINNGG
KKöörr aallddrriigg mmoottoorrnn mmeedd ssiiddooppaanneelleerrnnaa ööppppnnaa eelllleerr bboorrttttaaggnnaa
ffrråånn ffoorrddoonneett..

Sidopaneler är fästa på den övre chassimodulen. Se Övre chassimo-
dul för demontering och montering.
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ÖÖvvrree hhuuvv
TTaa bboorrtt hhuuvveenn
1. Frigör följande remmar på båda sidor.

VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA
2. Skjut den övre chassimodulen framåt.

3. Ta bort huven.

KAROSS OCH SÄTE
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IInnssttaalllleerraa hhuuvveenn
1. Sänk ner huven på fordonet.

2. Skjut den övre chassimodulen bakåt. Se till att den främre kroken
går genom det främre stödet först.

KAROSS OCH SÄTE
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3. Säkra alla flikar.

VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA

KAROSS OCH SÄTE
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VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA

OOVVAANNSSIIDDAA
4. Säkra följande remmar på båda sidor.

KAROSS OCH SÄTE
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VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA

SSäättee
TTaa bboorrtt ssäätteett –– ffrräämmrree llååssbbrriicckkaa
1. Skjut sätet bakåt till de främre flikarna frigörs.

2. Koppla bort bakljusets kontakt.
3. Skjut sätet bakåt och lyft det sedan för att ta bort det.

KAROSS OCH SÄTE
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Steg 1. Skjut bakåt
Steg 2. Dra upp
MMoonntteerriinngg aavv ssäätteett –– ffrräämmrree llååssbbrriicckkaa

OOBBSS
OOmm ffoorrddoonneett kköörrss mmeedd eetttt fföörreemmååll mmeellllaann ssäätteett oocchh bbrräännsslleettaann--
kkeenn kkaann bbrräännsslleettaannkkeenn sskkaaddaass.. PPllaacceerraa AALLDDRRIIGG fföörreemmååll mmeell--
llaann ssäättee oocchh bbrräännsslleettaannkk..

1. Anslut bakljusets kontakt.
2. Sänk ned sätet på fordonet och skjut det sedan framåt.

KAROSS OCH SÄTE
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Steg 1. Sänka sätet
Steg 2. Dra framåt

OOBBSS::
Se till att den nedre säteshöjningen befinner sig framför sätesstödet
när du sänker sätet.

TTYYPPIISSKKTT –– TTVVÄÄRRSSNNIITTTTSSVVYY
1. Nedre säteshöjning
2. Sätesbas

3. Skjut sätet framåt till de främre flikarna fäster det på plats.

KAROSS OCH SÄTE
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VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt ssäätteett äärr ssääkkeerrtt llååsstt iinnnnaann dduu kköörr..

KAROSS OCH SÄTE
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UUTTRRUUSSTTNNIINNGG
Vissa funktioner gäller kanske inte din modell eller kan vara tillval.

DDrriivvrreemmsssskkyydddd
TTaa bboorrtt ddrriivvrreemmsssskkyyddddeett

VVAARRNNIINNGG
KKöörr AALLDDRRIIGG mmoottoorrnn::
–– UUttaann ssääkkeerrtt mmoonntteerraaddee sskkyydddd oocchh rreemmsskkyydddd..
–– MMeedd mmoottoorrhhuuvveenn oocchh//eelllleerr ssiiddooppaanneelleerrnnaa ööppppnnaa eelllleerr

bboorrttttaaggnnaa..
FFöörrssöökk AALLDDRRIIGG aatttt ggöörraa jjuusstteerriinnggaarr ppåå nnååggoonn rröörrlliigg ddeell nnäärr mmoo--
ttoorrnn äärr iiggåånngg..

OOBBSS::
Remskyddet har med avsikt gjorts något större för att få en spänning
på dess stift och hållare. Detta för att undvika obehagligt buller och
vibration. Det är viktigt att denna spänning bibehålls vid
återmontering.

Ta bort nödstopplinans hatt från motorns stoppbrytare.

Öppna vänster sidopanel. Se proceduren i detta avsnitt.

Ta bort låssprinten.

Lyft den bakre delen av skyddet och frigör det från den främre fliken.
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MMoonntteerriinngg aavv ddrriivvrreemmsssskkyydddd
Infoga fliken för remskyddet i spåret för främre stödet.

Skjut drivremsskyddet i riktning mot motorn och därefter mot fordonets
frontparti.

UTRUSTNING
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Placera den bakre delen av remskyddet över fästet och säkra den
med hjälp av låssprinten.

UTRUSTNING
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KKOOMMPPAAKKTT DDIIGGIITTAALL DDIISSPPLLAAYY

KKOOMMPPAAKKTT DDIIGGIITTAALL DDIISSPPLLAAYY

VVAARRNNIINNGG
AAtttt aavvlläässaa ddeenn ddiiggiittaallaa ddiissppllaayyeenn kkaann ggöörraa ddiigg oouuppppmmäärrkkssaamm ddåå
dduu kköörr ffoorrddoonneett,, ffrraammfföörr aalllltt ddåå ddeett ggäälllleerr aatttt ssttäännddiiggtt fföölljjaa mmeedd
oommggiivvnniinnggeenn..

OOBBSS::
Den digitala displayen är fabriksinställd på engelska och visar brittiska
måttenheter. För att ändra språk eller måttenheter ska du kontakta en
auktoriserad BRP-återförsäljare av snöskotrar.
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DDiissppllaayyffuunnkkttiioonneerr

KKOOMMPPAAKKTT DDIIGGIITTAALL DDIISSPPLLAAYY
1. Mode-knapp
2. Siffror
3. Ikoner
4. Stapeldisplayer

Den digitala displayen har också en inbyggd ljudsignal.

DDiiggiittaallddiissppllaayy

VVAARRNNIINNGG
JJuusstteerraa oocchh ssttäällll aallddrriigg iinn ffuunnkkttiioonneerr ppåå ddeenn ddiiggiittaallaa ddiissppllaayyeenn
mmeeddaann dduu kköörr..

För anvisningar om inställning av displayerna enligt dina önskemål, se
avsnittet Val av displaykombination.

ÖÖvvrree ddiissppllaayy
Den övre displayen används för att visa:
– Fordonets hastighet
– Motorhastighet (VPM).

KOMPAKT DIGITAL DISPLAY
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1. Övre display

NNeeddrree ddiissppllaayy
Den nedre displayen används för att visa:
– Olika uppgifter (i kombination med den övre displayen)
– Meddelanden, se avsnitten Ikoner och meddelanden och Övervak-

ningssystem för information.
– Felkoder, se avsnittet Övervakningssystem för information.

1. Nedre display

KOMPAKT DIGITAL DISPLAY
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VVäännsstteerr ssttaappeellddiissppllaayy

1. Information i vänstra stapeldisplayer

IInnffoorrmmaattiioonn ii vväännsstteerr ssttaappeellddiissppllaayy

Motorkylvätsketemperatur

Effekt för handtagsvärmare

Den vänstra stapeldisplayen visar motorkylvätsketemperaturen, utom
då värmeelement justeras.

OOBBSS
SSttaannnnaa ffoorrddoonneett ppåå eenn ssääkkeerr ppllaattss oomm mmoottoorrnn öövveerrhheettttaass.. SSee
FFEELLSSÖÖKKNNIINNGG..

För detaljerad information om användning av handtagsvärmare ska
du se avsnittet Handtags- och gasreglagevärmare i Sekundära
kontroller.

KOMPAKT DIGITAL DISPLAY
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HHööggeerr ssttaappeellddiissppllaayy

1. Information i högra stapeldisplayer

IInnffoorrmmaattiioonn ii hhööggeerr ssttaappeellddiissppllaayy

Bränslenivå

Gasreglagevärmarens effektnivå

Den högra stapeldisplayen visar bränslenivå, utom då gasreglagevär-
maren justeras.

För detaljerad information om användning av gasreglagevärmare ska
du se avsnittet Handtags- och gasreglagevärmare i Sekundära
kontroller.

VViissnniinngg aavv kkoommbbiinnaattiioonnssvvaall
De övre och nedre displayerna kan bara ställas in som kombinationer.
De kan inte ställas in separat.

Om du vill bläddra igenom informationsalternativen, tryck och släpp lä-
gesknappen upprepade gånger tills önskad information visas.

KOMPAKT DIGITAL DISPLAY
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1. Lägesknappen för mätning

KOMPAKT DIGITAL DISPLAY
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se följande tabell för tillgängliga kombinationer.

Tillgängliga displaykombinationer

Övre
display

Ikon/
Specifik

information
Nedre
display

Ikon/
Specifik

information

1

Fordon
shastig
het

ELLER
motor
varvtal
(RPM)

KKmm//hh eller
MMPPHH
ELLER
RRPPMM

Fordon
shastighet
ELLER
Motorhas
tighet

KKmm//hh eller MMPPHH
ELLER
RPM

Motor
varvtal
(RPM)

RRPPMM Höjd över
havsytan MM eller FF

2

Fordon
shastig
het

KKmm//hh eller
MMPPHH

Höjd över
havsytan MM eller FF

3

Vägmätare KKmm eller MMII

Trippmäta
re A(1)

4

KKmm eller MMII

Trippmäta
re B (1) (2)

5 KKmm eller MMII

6

Restid
timme (1)

Maxhastig
het (1)

KOMPAKT DIGITAL DISPLAY
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7

KKmm//hh eller MMPPHH

Medelhas
tighet (1)

8 KKmm//hh eller MMPPHH

9

Fordon
shastig
het

KKmm//hh eller
MMPPHH

Topp varv/
min (1)

RRPPMM

10 Genom
snittlig

bränsleför
brukning

11 LL//110000KKmm eller
MMPPGG

12
Motorkyl
vätsketem
peratur

EE
och CC eller FF

(1) Håll lägesknappen nedtryckt för nollställning
(2) Nollställning av trippmätare B nollställer även genomsnittlig
bränsleförbrukning

OOBBSS::
Se till att fordonets varvtal visas närhelst denna information är
nödvändig.

KOMPAKT DIGITAL DISPLAY
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IIkkoonneerr oocchh mmeeddddeellaannddeenn
Se tabellen nedan för vanliga ikoner om meddelanden.

Se Övervakningssystem för mer information om signallampor och
meddelanden vid funktionsfel.

IIkkoonn SSiiggnnaall
MMeeddddeellaannddee

NNeeddrree
ddiissppllaayy

BBeesskkrriivvnniinngg

—
2 korta
ljudsig
naler

RÄTT
NYCKEL

Vid aktivering när rätt nyckel
används. Fordon redo för
användning.

— — INKÖRNING
Visas under
inkörningsperioden. Se avsnittet
Inkörningsperiod

4 korta
ljudsig
naler
var
5:e
minut

LÅG
OLJENIVÅ

Injektionsoljenivån är låg.
Stanna fordonet på en säker
plats och fyll på olja i
insprutningsbehållaren.

(blinkar)

— —

Låg bränslenivå. Ingen stapel
kvar på displayen för
bränslenivå. Fyll på
bränsletanken så fort som
möjligt.

Långa
ljudsig
naler
uppre
pas
lång
samt

BACKVÄXEL Backväxeln har valts.

3 korta
ljudsig
naler

REV. FAIL Backväxeln kopplades inte in.
Försök igen.

KOMPAKT DIGITAL DISPLAY
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IIkkoonn SSiiggnnaall
MMeeddddeellaannddee

NNeeddrree
ddiissppllaayy

BBeesskkrriivvnniinngg

— — Helljus har valts för
strålkastaren.

— — WARM UP

Motor- och/eller injektionsolja
behöver värmas upp innan
återgång till normal funktion.
Motorn arbetar med begränsat
varvtal tills önskad temperatur
uppnås (upp till 10 minuter vid
körning). Varmkörning kan
behövas om motorn har startats
om i mycket låg temperatur.

KOMPAKT DIGITAL DISPLAY
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BBRRÄÄNNSSLLEE OOCCHH OOLLJJAA

BBrräännsslleessppeecciiffiikkaattiioonneerr

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd ffäärrsskk bbeennssiinn//oolljjeebbllaannddnniinngg.. BBeennssiinn ooxxiiddeerraass,, vviill--
kkeett rreessuulltteerraarr ii llääggrree ookkttaannttaall,, ffllyykkttiiggaa fföörreenniinnggaarr ssaammtt aavvllaaggrr--
iinnggaarr aavv bbeecckk oocchh hhaarrttss ssoomm kkaann sskkaaddaa bbrräännsslleessyysstteemmeett..
BBllaannddaa lläämmpplliigg oolljjaa mmeedd bbeennssiinn ii rreekkoommmmeennddeerraatt fföörrhhåållllaannddee..

Bränsleblandning varierar mellan olika länder och regioner. Ditt fordon
är konstruerad för användning av de rekommenderade bränsletyper-
na, men beakta följande:
– Om bränsle med en alkoholhalt som överstiger gränsen som ang-

es i myndighetsbestämmelser används, kan detta resultera i följan-
de problem hos utombordsmotorer och
bränslesystemkomponenter:
– Svårigheter vid start och drift.
– Förslitning av gummi- eller plastdelar.
– Korrosion på metalldelar.
– Skador på interna motordelar.

– Kontrollera regelbundet om det förekommer bränsleläckage eller
andra fel i bränslesystemet, om du misstänker att alkoholhalten i
bensinen överskrider gällande myndighetsbestämmelser.

– Bränsleblandningar med alkohol drar åt sig och håller fukt, vilket
kan leda till fasseparation och kan resultera i problem med motorns
prestanda eller skador på motorn.

RReekkoommmmeennddeerraatt bbrräännssllee
Bensinen måste ha följande rekommenderade lägsta oktantal:

Använd blyfri bensin innehållande MAXIMALT 10 % etanol.

BBrräännsslleettyypp LLääggssttaa ookkttaannttaall

Bränsle UTAN etanol 98 RON

Bränsle som kan innehålla
upp till MAX 10 % etanol

98 RON



103

OOBBSS
EExxppeerriimmeenntteerraa aallddrriigg mmeedd aannddrraa bbrräännsslleenn.. MMoottoorr-- eelllleerr bbrräännssllee--
ssyysstteemmsskkaaddoorr kkaann uuppppkkoommmmaa vviidd aannvväännddnniinngg aavv ffeell bbrräännssllee..

OOBBSS
AAnnvväänndd IINNTTEE bbrräännssllee ffrråånn bbrräännsslleeppuummppaarr mmäärrkkttaa EE8855..

Användning av bränsle med dekal E15 är förbjuden enligt amerikans-
ka EPA-bestämmelser.

FFöörrbbllaannddnniinnggssoolljjaa
Det här fordonet har ingen oljeinsprutningspump.

Oljan måste blandas ordentligt med bensin i en godkänd bränslebe-
hållare och sedan hällas i fordonets bränsletank.

FFöörrbbllaannddaa bbrräännssllee//oolljjaa--fföörrhhåållllaannddeett

KKoorrrreekktt bbllaannddnniinnggssfföörrhhåållllaannddee äärr 3333::11

16,5 l bränsle + 500 ml olja

5 U.S. gallon bränsle + 19,4 U.S. ounce olja

5 imperial gallon bränsle + 24,2 imperial ounce olja

RReekkoommmmeennddeerraadd fföörrbbllaannddnniinnggssoolljjaa

RReekkoommmmeennddeerraadd fföörrbbllaannddnniinnggssoolljjaa

XPS 2T X2-RS syntetisk olja för tävlingsändamål

OOBBSS
MMoottoorrnn hhaarr uuttvveecckkllaattss oocchh tteessttaattss mmeedd 22TT XX22--RRSS ssyynntteettiisskk oolljjaa
fföörr ttäävvlliinnggssäännddaammååll.. BBRRPP rreekkoommmmeennddeerraarr uuttttrryycckklliiggeenn aatttt ddeenn--
nnaa oolljjaa aallllttiidd aannvväännddss.. EExxppeerriimmeenntteerraa aallddrriigg mmeedd aannddrraa bbrräännssllee--
oocchh oolljjeemmäännggddeerr.. SSkkaaddoorr ssoomm uuppppssttåårr ppåå ggrruunndd aavv aannvväännddnniinngg
aavv oolljjaa ssoomm äärr oolläämmpplliigg fföörr mmoottoorrnn eelllleerr ppåå ggrruunndd aavv ffeellaakkttiiggtt
bbrräännssllee--//oolljjeefföörrhhåållllaannddee ttääcckkss iinnttee aavv BBRRPP::ss bbeeggrräännssaaddee
ggaarraannttii..

BRÄNSLE OCH OLJA
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PPååffyyllllnniinngg aavv bbrräännssllee

VVAARRNNIINNGG
SSttäänngg aallllttiidd aavv mmoottoorrnn iinnnnaann dduu ffyylllleerr ppåå bbrräännssllee..

VVAARRNNIINNGG
BBeennssiinn äärr eetttt bbrraannddffaarrlliiggtt äämmnnee oocchh uunnddeerr vviissssaa fföörrhhåållllaannddeenn
eexxpplloossiivvtt..
AAnnvväänndd aallddrriigg ööppppeenn llååggaa vviidd kkoonnttrroollll aavv bbrräännsslleenniivvåånn..
RRöökk aallddrriigg oocchh ttiillllåått aallddrriigg ööppppeenn eelldd eelllleerr ggnniissttoorr ii nnäärrhheetteenn..
AArrbbeettaa aallllttiidd ii eetttt vväällvveennttiilleerraatt uuttrryymmmmee..

OOBBSS::
Sitt inte på och luta dig inte mot sätet när tanklocket inte är ordentligt
åtskruvat.

1. Stäng av motorn.
2. Både förare och passagerare ska stiga av fordonet.

VVAARRNNIINNGG
LLåått iinnggeenn ssiittttaa ppåå ffoorrddoonneett uunnddeerr ttaannkknniinngg..

3. Skruva tanklocket långsamt moturs för att lätta på trycket innan du
tar bort det.

OOBBSS::
Ett kort visslande ljud är normalt.

BRÄNSLE OCH OLJA
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TTYYPPBBIILLDD
1. Tanklock

4. Sätt i munstycket i tanköppningen.
5. Fyll på bränsle sakta så att luft kan frigöras från tanken och för-

hindra att bränslet flödar tillbaka. Var försiktig så att du inte spiller.
6. Avsluta påfyllningen när bränslet når nederdelen av tanköppning-

en. FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

VVAARRNNIINNGG
FFyyllll aallddrriigg ppåå bbrräännssllee iinnnnaann dduu ppllaacceerraatt ffoorrddoonneett ppåå eenn vvaarrmm
ppllaattss.. MMeedd hhööggrree tteemmppeerraattuurreerr eexxppaannddeerraarr bbrräännsslleett oocchh kkaann
ffllööddaa öövveerr..

7. Skruva åt tanklocket medurs.

VVAARRNNIINNGG
TToorrkkaa aallllttiidd aavv uuttssppiilllltt bbrräännssllee ppåå ffoorrddoonneett.. VViidd ssttöörrrree bbrräännsslleess--
ppiillll,, ttaa bboorrtt ssiiddooppaanneelleerrnnaa oocchh ssee ttiillll aatttt ddeett iinnttee ffiinnnnss nnååggrraa
bbrräännsslleeåånnggoorr kkvvaarr ii mmoottoorrrruummmmeett iinnnnaann dduu ssttaarrttaarr..

OOBBSS::
Sitt inte på och luta dig inte mot sätet när tanklocket inte är ordentligt
åtskruvat.

BRÄNSLE OCH OLJA
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IINNKKÖÖRRNNIINNGGSSPPEERRIIOODD

AAnnvväännddnniinngg uunnddeerr iinnkköörrnniinnggssppeerriiooddeenn
MMoottoorr
Under inkörningsperioden:
– Undvik fullt gaspådrag under längre tid.
– Undvik långvariga accelerationer.
– Undvik långvarig körning med låga varvtal.
– Undvik överhettning av motorn.

Kortvariga accelerationer och varvtalsvariationer bidrar dock till en bra
inkörning.

Under en förutbestämd period styrs vissa motorparametrar av motor-
styrsystemet (EMS).

Hur länge denna period varar beror på bränslevolymen. Det tar cirka
två fulla bränsletankar för att slutföra inkörningen.

Under denna period gäller följande:
– Motorns prestanda och uppförande är inte optimala.
– Bränsle- och oljeförbrukningen är högre än normalt.

Också, under de första driftstimerna, övervaka nivån i vattenpumpens
axeloljebehållare. Det är normalt att det sänker lite. Det bör dock stabi-
liseras efter en stund, och sedan förbli stabil över tiden.

1. Normal oljenivå

DDrriivvrreemm
En ny drivrem kräver en inkörningsperiod på 50 km (30 mi).
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Under inkörningsperioden:
– Undvik kraftig acceleration och inbromsning.
– Undvik körning med släp.
– Undvik höga marschfarter.

Om fordonet kryper, reducera remhöjden jämfört med den preliminära
inställningen. Se Drivrem i Underhållsprocedurer.

INKÖRNINGSPERIOD
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GGRRUUNNDDPPRROOCCEEDDUURREERR

MMoottoorrssttaarrttpprroocceedduurr
PPrroocceedduurr
1. Koppla i parkeringsbromsen.
2. Kontrollera gasreglagets funktion på nytt.
3. Sätt på dig hjälmen.
4. Säkerställ att nödstopplinans hatt är monterad på motorns stopp-

brytare och att linans ögla är fäst till ett plagg.
5. Se till att motorns nödstoppreglage är i läget PÅ (uppdraget).

VVAARRNNIINNGG
TTrryycckk aallddrriigg iinn ggaassrreeggllaaggeett mmeeddaann dduu ssttaarrttaarr mmoottoorrnn..

6. Frigör parkeringsbromsen.

OOBBSS::
Frisläpp inte parkeringsbromsen vid en första kallstart. Genomför en
uppvärmningsprocedur i enlighet med anvisningarna nedan.

7. Ta tag i det manuella starthandtaget, dra handtaget långsamt tills
ett motstånd känns, håll sedan fast handtaget ordentligt och dra
kraftigt för att starta motorn.

OOBBSS::
Det maximala moment som kan överföras till motorn av starthandtaget
är 80 Nm (59 lbf-ft). Den maximala kraft som linan kan utsättas för är 2
200 N (494,6 lbf).

VVaarrmmkköörrnniinngg aavv ffoorrddoonneett
Före varje körning måste fordonet varmköras som följer.

1. Starta motorn enligt beskrivningen i Motorstartprocedur ovan.
2. Låt motorn värmas i en eller två minuter på tomgång.

OOBBSS::
Motorn stängs av efter ca 12 minuters tomgång.

3. Koppla ur parkeringsbromsen.
4. Gasa tills primärvariatorn kopplar i. Kör i låg hastighet de första två

eller tre minuterna.
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OOBBSS
OOmm ffoorrddoonneett iinnttee rröörr ppåå ssiigg vviidd ggaassppååddrraagg,, ssttaannnnaa mmoottoorrnn,, ttaa
bboorrtt nnööddssttoopppplliinnaannss hhaatttt ffrråånn mmoottoorrnnss ssttooppppbbrryyttaarree oocchh ggöörr
fföölljjaannddee::
–– KKoonnttrroolllleerraa oomm sskkiiddoorrnnaa hhaarr ffaassttnnaatt ii mmaarrkkeenn.. LLyyfftt ppåå sskkiiddoorr--

nnaa eenn ii ttaaggeett mmeedd hhaannddttaaggeett,, oocchh ssäätttt nneerr ddeemm iiggeenn..
–– KKoonnttrroolllleerraa oomm bbaannddeett hhaarr ffaassttnnaatt ii mmaarrkkeenn.. LLyyfftt ssnnöösskkoo--

tteerrnnss bbaakkppaarrttii ttiillllrrääcckklliiggtt mmyycckkeett fföörr aatttt ffåå bbaannddeett aatttt lloossssnnaa
ffrråånn mmaarrkkeenn oocchh ssäännkk sseeddaann nneedd ddeett iiggeenn..

–– KKoonnttrroolllleerraa bbaakkffjjääddrriinnggeenn aavvsseeeennddee hhåårrdd ssnnöö eelllleerr iissbbiillddnniinngg
ssoomm kkaann ttaa ii bbaannddeett ddåå ddeett rrootteerraarr.. RReennggöörr oommrrååddeett..

OOBBSS
UUnnddvviikk sskkaaddoorr ggeennoomm aatttt aannvväännddaa kkoorrrreekktt llyyfftttteekknniikk,, aannvväänndd
ssäärrsskkiilltt kkrraafftteenn ii bbeenneenn.. FFöörrssöökk iinnttee llyyffttaa ffoorrddoonneettss bbaakkppaarrttii oomm
ddeett kkäännnnss fföörr ttuunnggtt..

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt nnööddssttoopppplliinnaannss hhaatttt hhaarr ttaaggiittss bboorrtt iinnnnaann dduu ssttäälllleerr ddiigg
ffrraammfföörr ffoorrddoonneett eelllleerr iinnnnaann dduu rröörr ddiigg ii nnäärrhheetteenn aavv bbaannddeett eelllleerr
bbaakkffjjääddrriinnggeennss kkoommppoonneenntteerr..

OOBBSS::
Uppvärmningen styrs elektroniskt. Under uppvärmningstiden (upp till
10 minuter beroende på omgivningstemperaturen) är motorvarvtalet
begränsat.

AAvvssttäännggnniinngg aavv mmoottoorrnn
Släpp gasreglaget och vänta tills motorn har återgått till
tomgångsvarvtal.

Stanna motorn antingen med motorns nödstoppreglage eller genom
att dra bort nödstopplinans hatt från motorns stoppbrytare.

VVAARRNNIINNGG
TTaa aallllttiidd bboorrtt nnööddssttoopppplliinnaannss hhaatttt ffrråånn mmoottoorrnnss ssttooppppbbrryyttaarree nnäärr
ffoorrddoonneett iinnttee aannvväännddss fföörr aatttt uunnddvviikkaa ssttöölldd,, aatttt mmoottoorrnn ssttaarrttaarr aavv
mmiissssttaagg eelllleerr aatttt ssnnöösskkootteerrnn aannvväännddss aavv bbaarrnn eelllleerr oobbeehhöörriiggaa..

Efter att motorn har stängts av:

GRUNDPROCEDURER
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Fläkten kan förbli aktiv mellan 1–4 minuter efter att motorn har stängts
av beroende på temperaturen på avgaserna.

GRUNDPROCEDURER
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KKÖÖRRFFÖÖRRHHÅÅLLLLAANNDDEENN OOCCHH DDIINN
SSNNÖÖSSKKOOTTEERR

HHööjjdd
Snöskotern är fabriksinställd för användning inom en viss höjdnivå (i
förhållande till havsnivån).

En ny snöskoter har en etikett fäst i styrstången som anger höjdinställ-
ningen. Se Säkerhetsinformation på fordonet.

Om du av någon anledning inte känner till din snöskoters inställning,
kontakta en auktoriserad BRP-snöskoteråterförsäljare.

Om din snöskoter ska användas på en höjd som ligger utanför det an-
givna intervallet, låt en auktoriserad BRP-snöskoteråterförsäljare ka-
librera den i enlighet därmed.

OOBBSS
FFeell hhööjjddiinnssttäällllnniinngg ggeerr ssäämmrree pprreessttaannddaa oocchh kkaann oorrssaakkaa aallllvvaarr--
lliiggaa sskkaaddoorr ppåå ssnnöösskkootteerrnn..

TTeemmppeerraattuurr
De här motorernas styrsystem tillhandahåller bästa möjliga luft-/bräns-
leförhållande för alla temperaturer.

HHåårrdd ppaacckkssnnöö
Alla modeller som beskrivs i den här instruktionsboken är utrustade
med en minsta bandprofil på 44 mm (1,75 tum) och är byggda för djup-
snöförhållanden och ska aldrig användas under längre tid i bristande
eller hårdpackade snöförhållanden.

Om du måste åka under dessa typer av förhållanden:
– Undvik att överskrida en hastighet på 70 km/tim (45 mph) under

alla förhållanden
– Undvik snabb hastighetsökning (över 75 % av gasen)
– Isrivare ska användas
– Motortemperaturen får inte överstiga 75 % på temperaturmätaren.

OOBBSS
AAtttt kköörraa mmeedd ddeessssaa ttyyppeerr aavv bbaanndd ii hhöögg hhaassttiigghheett ii eetttt ssppåårr,, ppåå
hhåårrtt ppaacckkaaddee yyttoorr eelllleerr ppåå iiss mmeeddfföörr mmeerr ttrryycckk ppåå nnaabbbbaarrnnaa,, vviill--
kkeett rreessuulltteerraarr ii aatttt ddee hhaarr tteennddeennss aatttt bbllii vvaarrmmaa.. DDeett kkaann oocckkssåå
ddrraassttiisskktt mmiinnsskkaa lliivvsslläännggddeenn fföörr ssppeecciiffiikkaa ddeellaarr ssoomm uuttssäättttss fföörr
sslliittaaggee.. UUnnddvviikk eevveennttuueellll fföörrttiiddaa fföörrssäämmrriinngg,, ddeellaammiinneerriinngg eelllleerr
sskkaaddaa ppåå bbaannddeett eelllleerr ddeellaarr ggeennoomm aatttt ssäännkkaa hhaassttiigghheetteenn oocchh
fföörrssöökk kköörraa ssåå kkoorrttaa ssttrrääcckkoorr ssoomm mmööjjlliiggtt ppåå ssååddaannaa uunnddeerrllaagg..



112

FFoorrddoonn uuttrruussttaaddee mmeedd iissrriivvaarree

Isrivare finns på fordonet för att öka motorkylningens effektivitet och
för att smörja och kyla bandklämmor och skenor. De ska alltid använ-
das vid körning på is, hård packsnö och alla förhållanden där inte till-
räckligt med snö dras in i bakfjädringen/tunneln.

OOBBSS
ÄÄvveenn oomm ddeett iinnttee rreekkoommmmeennddeerraass aatttt kköörraa sskkootteerr uuttrruussttaadd mmeedd
eetttt hhööggtt nnaaggggpprrooffiillbbaanndd ppåå lleeddeerr eelllleerr hhåårrdd ppaacckkssnnöö,, rreekkoomm--
mmeennddeerraass ssttaarrkktt aatttt bbooggggiieehhjjuull aannvväännddss ii kkoommbbiinnaattiioonn mmeedd iissrrii--
vvaarree oomm ffoorrddoonneett äännddåå aannvväännddss uunnddeerr ssååddaannaa fföörrhhåållllaannddeenn..

VVIIKKTTIIGGTT
Att köra i dessa spårförhållanden riskerar drivbandets tillförlitlighet

och dess garanti

Om bandet är utrustat med följande profilhöjder, överskrid aldrig de re-
kommenderade oavbrutna fordonshastigheterna som anges.

BBaannddeettss pprrooffiillhhööjjdd MMaaxxiimmaall ooaavvbbrruutteenn hhaassttiigghheett

57 mm (2,25 tum)
60 mm (2,36 tum) 110 km/h (70 MPH)

64 mm (2,52 tum)
75 mm (3 tum) 95 km/h (60 MPH)

KÖRFÖRHÅLLANDEN OCH DIN SNÖSKOTER
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SSTTÄÄLLLL IINN DDIITTTT FFOORRDDOONN
Snöskoterns köregenskaper och komfort är beroende av ett flertal
inställningar.

VVAARRNNIINNGG
IInnssttäällllnniinngg aavv ffjjääddrriinnggeenn kkaann ppååvveerrkkaa ffoorrddoonneettss vväägghhåållllnniinngg.. TTaa
ddiigg aallllttiidd ttiidd aatttt bbeekkaannttaa ddiigg mmeedd ffoorrddoonneettss vväägghhåållllnniinngg nnäärr
ffjjääddrriinnggeenn hhaarr jjuusstteerraattss ppåå nnååggoott ssäätttt.. JJuusstteerraa aallllttiidd vväännsstteerr oocchh
hhööggeerr ffjjääddrriinngg ttiillll ssaammmmaa iinnssttäällllnniinngg..

Valet av lämplig inställning av fjädringen beror på ev. last, förarens
vikt, personliga önskemål, hastighet och terrängförhållanden.

OOBBSS::
Vissa inställningar gäller kanske inte för din snöskoter.

VVAARRNNIINNGG
IInnnnaann nnååggoonn iinnssttäällllnniinngg aavv ffjjääddrriinnggeenn ggeennoommfföörrss,, kkoomm iihhåågg::
–– PPaarrkkeerraa ppåå eenn ssääkkeerr ppllaattss..
–– TTaa bboorrtt nnööddssttoopppplliinnaannss hhaatttt ffrråånn mmoottoorrnnss ssttooppppbbrryyttaarree..
–– AAnnvväänndd eenn oorrddeennttlliigg llyyffttaannoorrddnniinngg eelllleerr bbee nnååggoonn oomm hhjjäällpp

vviidd llyyffttnniinnggeenn.. OOmm iinnggeenn llyyffttaannoorrddnniinngg aannvväännddss,, aannvväänndd kkoorr--
rreekktt llyyfftttteekknniikk oocchh ssppeecciieelllltt kkrraafftteenn ii bbeenneenn..

–– FFöörrssöökk iinnttee llyyffttaa ffoorrddoonneettss ffrroonntt-- eelllleerr bbaakkppaarrttii oomm ddeett kkäännnnss
fföörr ttuunnggtt..

–– LLyyfftt uupppp ffoorrddoonneettss ffrroonnttppaarrttii ffrråånn mmaarrkkeenn oocchh ppllaacceerraa ddeett ppåå
eetttt lläämmpplliiggtt ssttöödd iinnnnaann ffjjääddrriinnggeenn jjuusstteerraass..

–– LLyyfftt uupppp ffoorrddoonneettss bbaakkppaarrttii ffrråånn mmaarrkkeenn oocchh ppllaacceerraa ddeett ppåå
eetttt bbrreetttt ssnnöösskkootteerrssttöödd mmeedd bbaakkrree aavvvviissaarrppaanneell..

–– SSääkkeerrssttäällll aatttt ssttööddaannoorrddnniinnggeenn äärr ssääkkeerr oocchh ssttaabbiill..

Det bästa sättet att ställa in fjädringen är att anpassa varje inställning
en och en. De olika inställningarna är beroende av varandra. Det kan
till exempel bli nödvändigt att justera centralfjädern efter inställning av
framfjädrarna. Provkör snöskotern under samma förhållanden; spår,
hastighet, snö, förarens körställning etc. Gå systematiskt tillväga tills
du är nöjd.

Nedan följer riktlinjer för fininställning av fjädringen. Använd justerings-
verktyget för fjädringen som finns i verktygssatsen.
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JJuusstteerriinnggaarr aavv ffrraammffjjääddrriinnggeenn
FFrraammffjjääddrraarr
Förspänning för framfjädern har en inverkan på styvheten på fjädring-
en fram.

Förspänning för framfjädern har även en inverkan på styrbeteendet.

ÅÅttggäärrdd RReessuullttaatt

Ökar förspänningen

Fastare fjädring fram

Högre framdel

Mer exakt styrning

Mer stötdämpningskapacitet

Minskar förspänningen

Mjukare fjädring fram

Lägre framdel

Lättare styrning

Mindre stötdämpningskapacitet

Med verktyget för fjädringsjustering som finns i verktygssatsen, vrid på
justeringsringen för att öka eller minska fjäderförspänningen.

1. Öka förspänning
2. Minska förspänning

STÄLL IN DITT FORDON
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SSttööttddäämmppaarrddäämmppnniinngg

JJUUSSTTEERRIINNGGSSSSKKRRUUVVAARR
1. Kompression vid hög hastighet – blå skruv
2. Kompression vid låg hastighet – grå skruv
3. Returdämpning

KKoommpprreessssiioonnssddäämmppnniinngg vviidd llåågg hhaassttiigghheett ((ggrråå
sskkrruuvv))
Kompressionsdämpning för låg hastighet reglerar hur stötdämparen
reagerar vid låg stötdämpningshastighet (långsamma stötdämparslag,
i de flesta fall vid låg fordonshastighet).

ÅÅttggäärrdd RReessuullttaatt

Ökning av
kompressionsdämpningskraft
för låg hastighet

Styvare
kompressionsdämpning
(långsam kompression)

Minskning av
kompressionsdämpningskraft
för låg hastighet

Mjukare
kompressionsdämpning
(långsam kompression)

Vid behov av justering, vrid medurs för att öka dämpningskraften och
moturs för att minska dämpningskraften.

KKoommpprreessssiioonnssddäämmppnniinngg,, hhöögg hhaassttiigghheett
Kompressionsdämpning för hög hastighet reglerar hur stötdämparen
reagerar vid hög stötdämpningshastighet (snabba stötdämparslag, i
de flesta fall vid högre fordonshastighet).

STÄLL IN DITT FORDON
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ÅÅttggäärrdd RReessuullttaatt

Ökning av
kompressionsdämpningskraft
för hög hastighet

Styvare
kompressionsdämpning (snabb
kompression)

Minskning av
kompressionsdämpningskraft
för hög hastighet

Mjukare
kompressionsdämpning (snabb
kompression)

Vid behov av justering, vrid medurs för att öka dämpningskraften och
moturs för att minska dämpningskraften.

JJuusstteerriinngg aavv bbaakkffjjääddrriinngg

RRCCTTRRLL RRSS –– JJUUSSTTEERRBBAARRAA KKOOMMPPOONNEENNTTEERR
1. Bakfjäder
2. Stoppremmar
3. Mittfjäder
4. Mittre stötdämpare
5. Bakre stötdämpare

STÄLL IN DITT FORDON
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OOBBSS
NNäärr bbaakkffjjääddrriinnggeenn jjuusstteerraass,, kkoonnttrroolllleerraa äävveenn bbaannddeettss ssppäännnniinngg
oocchh jjuusstteerraa vviidd bbeehhoovv..

SSttoopppprreemm –– rrCCTTRRLL--uupppphhäännggnniinngg
Stoppremmens längd påverkar hur stor vikt centralfjädern belastas
med, i synnerhet under acceleration, och därmed frontpartiets lyftning
från marken.

Stoppremmens längd påverkar även centralfjädringsvägen.

OOBBSS
NNäärr ssttoopppprreemmmmeennss lläännggdd fföörräännddrraass,, mmååssttee bbaannddeettss ssppäännnniinngg
aallllttiidd kkoonnttrroolllleerraass..

OOBBSS::
Stoppremmen kan ställas in på position 1, 2 eller 3. Mindre nummer
motsvarar en längre reminställning.

STÄLL IN DITT FORDON
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SSTTOOPPPPRREEMMSSPPOOSSIITTIIOONN
1. Position 1 (längst)
2. Position 2
3. Position 3 (kortast)

Vid körning med snöskotern i djup snö eller i branta backar, kan det
vara nödvändigt att ändra stoppremmens längd och/eller körställning-
en, för att ändra bandets vinkel mot snön. Förare som känner till de oli-
ka inställningsmöjligheterna och snöförhållandena kan avgöra vilken
kombination som är bäst.

Generellt gäller att en längre stoppremsinställning ger bättre pre-
standa i plattare landskap och en kortare inställning förbättrar manö-
vreringen vid klättring i djup snö.

STÄLL IN DITT FORDON
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SSttoopppprreemmssiinnssttäällllnniinngg

PPoossiittiioonn AAnnvväänndd

1 Ger lång fjädringsväg på framarmen, lättare
styrning. Mer överföring.

2 Standardinställning. Ger bra balans mellan kurvor
och stora gupp.

3 Erbjuder bästa prestanda i kurvor, lite tyngre
styrning. Ingen överföring.

MMiittttffjjääddeerr
Förspänningen för mittfjädern har en inverkan på styrinsatsen, hanter-
ingen och stötdämpningen.

Eftersom justeringen av förspänningen för mittfjädern även sätter mer
eller mindre tryck fram på bandet, har det en inverkan på prestandan i
djup snö.

ÅÅttggäärrdd RReessuullttaatt

Ökar förspänningen

Lättare styrning

Mer stötdämpningskapacitet

Bättre start i djup snö

Bättre hantering och prestation i
djup snö

Minskar förspänningen

Tyngre styrning

Mindre stötdämpningskapacitet

Bättre spårhantering

RRiinnggttyyppssjjuusstteerraarree

Med verktyget för fjädringsjustering som finns i verktygssatsen, skruva
loss låsringen och vrid på justeringsringen för att öka eller minska
fjäderförspänningen.

Dra åt låsringen när justeringen är klar.

STÄLL IN DITT FORDON
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1. Låsring
2. Justerring

BBaakkffjjääddrriinngg –– rrCCTTRRLL
Bakfjädringens förspänning påverkar komfort, körhöjd och
lastutjämning.

Att justera bakfjädringens förspänning överför också mer eller mindre
vikt till snöskoterns frontparti. Detta resulterar i större eller mindre vikt
på skidorna. Det i sin tur påverkar prestanda i djup snö, styrning och
manövrering.

Om fjädringen slår igenom lätt under de värsta körförhållandena, tyder
detta på ett gott val av fjädringens förspänning.

ÅÅttggäärrdd RReessuullttaatt

Ökar förspänningen

Fastare bakfjädring

Högre bakparti

Mer stötdämpningskapacitet

Minskar
förspänningen

Mjukare bakfjädring

Lägre bakparti

Mindre stötdämpningskapacitet

STÄLL IN DITT FORDON
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OOBBSS::
Om de angivna värdena inte går att uppnå med de ursprungliga fjäd-
rarna, besök en auktoriserad BRP-snöskoteråterförsäljare för andra
tillgängliga fjädrar.

För normal inställning, se Tabell för justering av fjädring.

För att justera, skruva loss låsringen och vrid justeringsringen för att
ställa in fjäderförspänningen.

När önskad förspänning är inställd, dra åt låsringen mot
justeringsringen.

1. Justerring
2. Låsring

STÄLL IN DITT FORDON
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SSttööttddäämmppaarrddäämmppnniinngg

JJUUSSTTEERRIINNGGSSSSKKRRUUVVAARR
1. Kompression vid hög hastighet – blå skruv
2. Kompression vid låg hastighet – grå skruv
3. Returdämpning

TTYYPPIISSKK FFRRÄÄMMRREE SSTTÖÖTTDDÄÄMMPPAARREE
1. Främre stötdämpare
2. Justeringsskruv

STÄLL IN DITT FORDON
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TTYYPPIISSKK BBAAKKRREE SSTTÖÖTTDDÄÄMMPPAARREE
1. Bakre stötdämpare
2. Justeringsskruv

KKoommpprreessssiioonnssddäämmppnniinngg fföörr llåågg hhaassttiigghheett ((ggrråå
sskkrruuvv))
Kompressionsdämpning för låg hastighet reglerar hur stötdämparen
reagerar vid låg stötdämpningshastighet (långsamma stötdämparslag,
i de flesta fall vid låg fordonshastighet).

ÅÅttggäärrdd RReessuullttaatt vviidd ssttoorraa gguupppp

Ökning av
kompressionsdämpningskraft
för låg hastighet

Styvare
kompressionsdämpning
(långsam kompression)

Minskning av
kompressionsdämpningskraft
för låg hastighet

Mjukare
kompressionsdämpning
(långsam kompression)

Vid behov av justering, vrid medurs för att öka dämpningskraften och
moturs för att minska dämpningskraften.

KKoommpprreessssiioonnssddäämmppnniinngg fföörr hhöögg hhaassttiigghheett ((bbllåå
sskkrruuvv))
Kompressionsdämpning för hög hastighet reglerar hur stötdämparen
reagerar vid hög stötdämpningshastighet (snabba stötdämparslag, i
de flesta fall vid högre fordonshastighet).

STÄLL IN DITT FORDON
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ÅÅttggäärrdd RReessuullttaatt vviidd mmiinnddrree gguupppp

Ökning av
kompressionsdämpningskraft
för hög hastighet

Styvare
kompressionsdämpning (snabb
kompression)

Minskning av
kompressionsdämpningskraft
för hög hastighet

Mjukare
kompressionsdämpning (snabb
kompression)

Vid behov av justering, vrid medurs för att öka dämpningskraften och
moturs för att minska dämpningskraften.

TTiippss oomm jjuusstteerriinngg eennlliiggtt ffoorrddoonneettss bbeetteeeennddee

PPrroobblleemm ÅÅttggäärrddeerr

Framfjädringen slänger

Kontrollera skidornas läge.
– Reducera framfjädringens

förspänning.
– Öka centralfjäderns förspänning.
– Minska bakfjädringens förspänning.

Snöskotern är tungstyrd
vid konstant hastighet

– Reducera framfjädringens
förspänning.

– Öka centralfjäderns förspänning.

Snöskotern är tungstyrd
under acceleration

– Minska bakfjädringens förspänning.
– Förläng stoppremmen.

För mycket skidlyft vid
svängar eller
acceleration

– Förkorta stoppremmen.
– Öka bakfjädringens förspänning.

Snöskoterns bakparti
känns för hårt – Minska bakfjädringens förspänning.

Snöskoterns bakparti
känns för mjukt – Öka bakfjädringens förspänning.

Bakfjädringen bottnar
ofta

– Öka bakfjädringens förspänning.
– Öka centralfjäderns förspänning.
– Förläng stoppremmen.
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PPrroobblleemm ÅÅttggäärrddeerr

Snöskotern tenderar att
snurra runt dess mitt

– Reducera centralfjädringens
förspänning.

– Öka bakfjädringens förspänning.
– Öka framfjädringens förspänning.
– Förkorta stoppremmen.

Bandet spinner för
mycket vid start

– Förläng stoppremmen.
– Minska bakfjädringens förspänning.
– Öka centralfjäderns förspänning.

FFjjääddrriinnggeennss ffaabbrriikkssiinnssttäällllnniinnggaarr

OOBBSS::
Klickar och vrider räknad från stängt läge.

IInnssttäällllnniinnggaarr fföörr ffjjääddeerrfföörrssppäännnniinngg//ssttööttddäämmppaarree

IInnssttäällllnniinngg FFrräämmrree
ddäämmppaarree

MMiittttddäämmppaa
rree

BBaakkrree
ddäämmppaarree

Kompressionsjuster
ing för låg hastighet

(klick)
20 20 20

Kompressionsjuster
ing för hög hastighet

(vridning)
2 2 2

Fjädra tillbaka
(klickningar) 3 8 6

Fjäderförspänning
(mm)

(med stoppremmen
borttagen)

15 3 25

Stoppremmens
position 1
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Den här sidan är av-
siktligt tom
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSSSCCHHEEMMAA
Underhåll är mycket viktigt för att hålla ditt fordon i säkert
användningsskick.

Denna enhet är endast tillverkad för tävlingskörning. Nedan finns un-
derhållsscheman för spårkörning, men vid skotercrosskörning krävs
inspektion och underhåll efter varje träningstillfälle eller lopp.

VVAARRNNIINNGG
OOmm ffoorrddoonneett iinnttee uunnddeerrhhåållllss kkoorrrreekktt eennlliiggtt uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt
oocchh ddee aannggiivvnnaa uunnddeerrhhåållllssrruuttiinneerrnnaa kkaann ddeett vvaarraa ffaarrlliiggtt aatttt
aannvväännddaa..

VVaarrjjee åårr iinnfföörr ssäässoonngg eelllleerr 33 000000 kkmm22 000000 mmii
((ddeett ssoomm iinnttrrääffffaarr fföörrsstt))

Kontrollera felkoder

Justera drivkedjan

Justera och ställ in drivbandet

Inspektera bromsslangar, belägg och skiva

Kontrollera kylvätskans densitet

Inspektera drivrem

Gör en visuell inspektion av och rengör primärvariatorn

Inspektera och rengör sekundärvariatorn

Smörj bakfjädringen. Smörj närhelst fordonet används under våta
förhållanden (regn, pölar)

Inspektera avgassystemet och kontrollera för läckage

Dra åt avgasgrenrörets skruvar till angivet moment

Inspektera bränsleledningar, oljeledningar och anslutningar

Inspektera framfjädringen

Inspektera bakfjädringen (inklusive stoppremmar och glidskenor)

Inspektera parallellstagsändar och skidinställning
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VVaarrjjee åårr iinnfföörr ssäässoonngg eelllleerr 33 000000 kkmm22 000000 mmii
((ddeett ssoomm iinnttrrääffffaarr fföörrsstt))

Justera strålkastarinställningen

Inspektera motorgummifästen

Smörj de övre sfäriska lagren på de främre stötdämparna

VVaarrttaannnnaatt åårr eelllleerr eefftteerr 66 000000 kkmm ((44 000000 mmii)) ((ddeett ssoomm kkoommmmeerr
fföörrsstt))

Byt bromsvätskan

Inspektera gasvajern

Rengör och smörj starthandtag

Byt kedjehusoljan

Inspektera motorgummifästen

VVaarr 33::ee åårr eelllleerr eefftteerr 1100 000000 kkmm ((66 000000 mmii)) ((ddeett ssoomm kkoommmmeerr
fföörrsstt))

Sätt tillbaka tändstiften

Rengör och kontrollera 3D RAVE-ventilerna. Om det finns olja i
ventilbasen, byt tätningen

VVaarrtt 55::ee åårr

Byt ut motorkylvätskan

Byt bränsleledningsfilter

UNDERHÅLLSSCHEMA
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSPPRROOCCEEDDUURREERR
Det här avsnittet innehåller anvisningar för grundläggande
underhållsprocedurer.

VVAARRNNIINNGG
SSttäänngg aavv mmoottoorrnn,, ttaa bboorrtt nnööddssttoopppplliinnaannss hhaatttt oocchh fföölljj ddeessssaa uunn--
ddeerrhhåållllssaannvviissnniinnggaarr ddåå uunnddeerrhhåållll uuttfföörrss.. OOmm dduu iinnttee aannvväännddeerr
kkoorrrreekkttaa uunnddeerrhhåållllsspprroocceedduurreerr kkaann dduu sskkaaddaass ppåå ggrruunndd aavv hheettaa
eelllleerr rröörrlliiggaa ffoorrddoonnssddeellaarr,, eellssttööttaarr,, kkeemmiikkaalliieerr eelllleerr aannddrraa rriisskkeerr..

VVAARRNNIINNGG
OOmm ddeett bblliirr nnööddvväännddiiggtt aatttt ttaa bboorrtt eenn llååssaannoorrddnniinngg ((tt..eexx.. llååss--
bbrriicckkoorr,, llååssmmuuttttrraarr,, oossvv..)) vviidd ddeemmoonntteerriinngg//ååtteerrmmoonntteerriinngg,, eerrssäätttt
aallllttiidd ddeenn bboorrttttaaggnnaa ddeettaalljjeenn mmeedd eenn nnyy..

MMoottoorrkkyyllvväättsskkaa

VVAARRNNIINNGG
ÖÖppppnnaa aallddrriigg kkyyllvväättsskkeebbeehhåållllaarreennss lloocckk nnäärr mmoottoorrnn äärr vvaarrmm..

KKoonnttrroollll aavv mmoottoorrnnss kkyyllvväättsskkeenniivvåå
Öppna den högra sidopanelen, se Kaross och säte.

Kontrollera kylvätskenivån vid rumstemperatur. Vätskan bör nå till kall-
nivåstrecket på kylvätskebehållaren.

OOBBSS::
När nivån kontrolleras vid låg temperatur kan det ligga något under
strecket.

Kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare, verkstad eller person
som du själv väljer om extra kylvätska behöver fyllas på eller om hela
systemet måste fyllas på nytt.
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1. Kylvätskebehållare
2. KALL-linje

RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorrkkyyllvväättsskkaa

RREEKKOOMMMMEENNDDEERRAADD KKYYLLAARRVVÄÄTTSSKKAA

XPS förblandad kylvätska med utökad livslängd

OM DEN REKOMMENDERADE
XPS-KYLARVÄTSKAN INTE FINNS TILLGÄNGLIG

Blandning av destillerat vatten och frostskyddsvätska (50 %
destillerat vatten, 50 % frostskyddsvätska)

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd eettyylleennggllyykkoollbbaasseerraatt ffrroossttsskkyyddddssmmeeddeell iinnnneehhåållllaann--
ddee kkoorrrroossiioonnsssskkyyddddssmmeeddeell ssppeecciieelllltt aavvsseedddd fföörr fföörrbbrräännnniinnggss--
mmoottoorreerr aavv aalluummiinniiuumm..

AAvvggaassssyysstteemm
KKoonnttrroollll aavv aavvggaassssyysstteemm
Ljuddämparens slutrör bör vara centrerat med utloppshålet i botten-
plåten. Avgassystemet måste vara fritt från rost och läckor. Se till att
alla delar är säkert monterade.

Kontrollera fästfjädrarnas och värmesköldarnas skick och byt ut vid
behov.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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Avgassystemet är utformat för minskat buller och förbättring av mo-
torns totala prestanda. Modifiering kan vara ett brott mot lokala lagar.

OOBBSS
OOmm nnååggoonn ddeell aavv aavvggaassssyysstteemmeett aavvllääggssnnaass,, mmooddiiffiieerraass eelllleerr
sskkaaddaass kkaann ddeett rreessuulltteerraa ii mmoottoorrsskkaaddoorr..

TTäännddssttiifftt
För tändstiftstyp, se delavsnittet Tekniska specifikationer.

BByyttaa ttäännddssttiifftteett
Använd endast en lämplig tändstiftshylsa för demontering och installa-
tion. Extra försiktighet bör iakttas för att undvika sidospänningar som
kan leda till ett trasigt tändstift.

TTYYPPBBIILLDD
1. Lämplig tändstiftshylsa
2. Olämplig hylsa

TTaa bboorrtt ttäännddssttiifftteett..
1. Ta bort huven. Se delavsnittet Chassi.
2. Koppla ur statorkontakten. Se Statorkopplingstillträde i delavsnittet

Magneto och starter .
3. Rengör tändstiftet och topplocket med tryckluft.
4. Ta bort låset som fäster tändkabeln till tändstiftet.

UNDERHÅLLSPROCEDURER



133

5. Ta bort tändstiftkablarna genom att svänga locket försiktigt och dra
det ur kontakten.

TTYYPPBBIILLDD
Steg 1. Vrid försiktigt
Steg 2. Dra av
6. Skruva av tändstiftet tillräckligt för att bryta det applicerade vridmo-

mentet med hjälp av lämpliga verktyg.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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7. Ta bort tändstiften med hand.

IInnssttaalllleerraa ttäännddssttiifftteenn ((OOEEMM))
1. Innan tändstiften installeras, säkerställ att kontaktytorna mellan

topplock och tändstift är fria från sot.
2. Smörj tändstiftets kontaktyta vid cylinderhuvudet.

IInnjjeekkttiioonnssoolljjaa

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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3. Med hjälp av en trådmätare, bekräftar elektrodavståndet som angi-
vet. Se Tekniska specifikationer.

OOBBSS::
Om tändstiftetsgap är felaktigt, använd en annan tändstift.

4. Gänga på tändstiftet i topplocket för hand tills det bottnar ut.
5. Applicera specifikt vridmoment med en momentnyckel och god-

känd tändstifts hylsnyckel.

OOBBSS::
Tändstiftets åtdragningsmoment är särskilt viktigt på denna motor, ef-
tersom den bidrar till den korrekta positioneringen av den negativa
elektroden.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Tändstift 23 ± 1 Nm

IInnssttaalllleerraa ttäännddssttiifftteenn ((IIcckkee--OOEEMM))
Vid användning av en icke-OEM tändstift, måste det indexeras korrekt
eller motor kan uppleva ojämn tomgång och högre utsläpp.

1. Med hjälp av en markör, markera den öppna änden av den negati-
va elektroden på proppskalet (ovanför gängorna).

2. Innan tändstiften installeras, säkerställ att kontaktytorna mellan
topplock och tändstift är fria från sot.

3. Smörj tändstiftets kontaktyta vid cylinderhuvudet.
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IInnjjeekkttiioonnssoolljjaa

4. Bekräfta, med hjälp av en trådmätare, elektrodavståndet som angi-
vet enligt tillverkarens specifikation.

OOBBSS::
Om tändstiftetsgap är felaktigt, använd en annan tändstift.

5. Gänga på tändstiftet i topplocket för hand tills det bottnar ut.
6. Applicera specifikt vridmoment med en momentnyckel och lämplig

tändstiftshylsa.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Tändstift 23 ± 1 Nm
7. Kontrollera visuellt för att säkerställa den öppna änden av den ne-

gativa elektroden är vänd mot injektormunstycket inom 90° på var-
je sida av munstycket.

Följande illustration använder infästningspunkten för den negativa
elektroden för att visa vinkeln. Injektorn illustreras ovanför
tändstiftet.
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TTÄÄNNDDSSTTIIFFTTSS IINNDDEEXXEERRIINNGG
1. Acceptabel installation
2. Oacceptabel installation

Om kontakten indexeringsvinkeln inte är inom specifikationen,
upprepa proceduren med en annan tändstiftet tills korrekt indexer-
ing uppnås.
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BBrroommssvväättsskkaa
RReekkoommmmeennddeerraadd bbrroommssvväättsskkaa

RReekkoommmmeennddeerraadd bbrroommssvväättsskkaa

XPS DOT 4-bromsvätska

Alternativ, eller om ovanstående inte finns

DOT 4-bromsvätska

Använd endast DOT 4-bromsvätska ur en försluten behållare. En öpp-
nad behållare kan vara förorenad eller upptagit fukt från luften.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd eennddaasstt DDOOTT 44--bbrroommssvväättsskkaa uurr eenn fföörrsslluutteenn bbeehhåållllaarree..
UUnnddvviikk aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå bbrroommssssyysstteemmeett ggeennoomm aatttt iinnttee aann--
vväännddaa aannddrraa bbrroommssvväättsskkoorr äänn ddeenn rreekkoommmmeennddeerraaddee.. BBllaannddaa
iinnttee hheelllleerr oolliikkaa vväättsskkoorr fföörr ppååffyyllllnniinngg..

KKoonnttrroolllleerraa bbrroommssoolljjeenniivvåånn –– mmooddeellll mmeedd aalluummiinniiuummbbeehhåållllaarree

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee ssttåå ppåå jjäämmnntt uunnddeerrllaagg iinnnnaann vväättsskkeenniivvååeerrnnaa
kkoonnttrroolllleerraass..

1. Placera styret för körning rakt fram, för att se till att behållaren inte
lutar.

2. Kontrollera att bromsvätskan i behållaren ligger på rätt nivå.
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TTYYPPIISSKK

Bromsvätska måste alltid vara över MIN.-raden när bromsspaken
dras åt.

TTYYPPIISSKK
1. Minimal
2. Maximal
3. Gränsvärden

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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PPååffyyllllnniinngg aavv bbrroommssvväättsskkaa

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee ssttåå ppåå jjäämmnntt uunnddeerrllaagg iinnnnaann vväättsskkeenniivvååeerrnnaa
kkoonnttrroolllleerraass..

1. Rengör området runt behållarens lock.

2. Ta bort skruvarna som fäster behållarens lock.
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3. Ta bort behållarens lock.

4. Fyll på vätska vid behov. Fyll inte på för mycket. Använd enbart
den rekommenderade bromsvätskan.

OOBBSS
UUnnddvviikk aatttt ffåå bbrroommssvväättsskkaa ppåå hhuudd eelllleerr ii ööggoonneenn.. VViidd kkoonnttaakktt
mmeedd hhuuddeenn,, ttvväättttaa hhuuddeenn nnooggaa.. II hhäännddeellssee aavv kkoonnttaakktt mmeedd
ööggoonneenn,, sskköölljj oommggååeennddee mmeedd rriikklliiggaa mmäännggddeerr vvaatttteenn uunnddeerr
mmiinnsstt 1100 mmiinnuutteerr oocchh kkoonnttaakkttaa ddäärreefftteerr oommeeddeellbbaarrtt eenn llääkkaarree..

OOBBSS
–– BBrroommssvväättsskkaa kkaann sskkaaddaa mmåållaaddee yyttoorr,, gguummmmii oocchh ppllaassttddeellaarr
–– SSkkyyddddaa ddeessssaa nnäärrlliiggggaannddee ddeellaarr mmeedd eenn ttrraassaa nnäärr dduu sseerrvvaarr

bbrroommssssyysstteemmeett
–– SSkköölljj nnooggaa vviidd eevveennttuueelllltt ssppiillll..

5. Se till att membranet trycks in i behållarens lock innan du installe-
rar locket på behållaren.
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6. Sätt tillbaka behållarens lock och skruvar. Dra åt enligt
specifikation.

Åtdragningsmoment

Skruvar för behållarens lock 0,7± 0,1 Nm
(6 ± 1 lbf-in)

KKeeddjjeehhuussoolljjaa
RReekkoommmmeennddeerraadd kkeeddjjeehhuussoolljjaa

RReekkoommmmeennddeerraadd kkeeddjjeehhuussoolljjaa

Syntetisk XPS™-olja för synchromesh-växellåda

Alternativ, eller om ovanstående inte finns

75W140-växellådsolja som uppfyller specifikationen API GL-5 med
tillsats för växellådsolja med begränsad slirning

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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OOBBSS
SSnnöösskkootteerrnnss kkeeddjjeehhuuss hhaarr uuttvveecckkllaattss oocchh tteessttaattss mmeedd ssyynntteettiisskk
XXPPSS--oolljjaa fföörr ssyynncchhrroommeesshh--vvääxxeellllååddaa.. BBRRPP rreekkoommmmeennddeerraarr
ssttaarrkktt aatttt eenn ssyynntteettiisskk XXPPSS--oolljjaa fföörr ssyynncchhrroommeesshh--vvääxxeellllååddaa aallll--
ttiidd aannvväännddss.. SSkkaaddoorr ssoomm uuppppssttåårr ppåå ggrruunndd aavv aannvväännddnniinngg aavv
oolljjaa ssoomm iinnttee lläämmppaarr ssiigg fföörr kkeeddjjeehhuusseett ttääcckkss iinnttee aavv BBRRPP::ss bbee--
ggrräännssaaddee ggaarraannttii..

KKoonnttrroolllleerraa kkeeddjjeehhuussoolljjeenniivvåånn
När fordonet står på en plan yta, kontrollera oljenivån genom att dra ut
oljenivåpluggen.

KKOONNTTRROOLLLLPPLLUUGGGG

Oljenivån måste nå upp till det gängade hålet.

Om nivån är korrekt, återmontera kontrollpluggen och dra åt den med
specificerat moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Kontrollplugg 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-in)

Om påfyllning behövs, se avsnittet Procedur för påfyllning av
kedjehusolja.
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BByyttaa kkeeddjjeehhuusseettss oolljjaa

TTöömmmmaa kkeeddjjeehhuusseettss oolljjaa
1. Placera fordonet på jämnt underlag.
2. Placera ett dräneringsfat under kedjehusets dräneringsplugg.
3. Ta bort tanklocket.
4. Ta bort dräneringspluggen undertill på kedjehuset.

TTYYPPIISSKK

5. Vänta tills all olja tömts ur kedjehuset.
6. Montera dräneringspluggen och dra åt den till specificerat

moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Kedjehusets dräneringsplugg 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-in)

FFyyllllaa kkeeddjjeehhuusseett
1. Öppna höger sidopanel. Se Utrustning.
2. Avlägsna oljenivåpluggen.
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TTYYPPIISSKK

3. Ta bort påfyllningslocket.

TTYYPPIISSKK

4. Häll rekommenderad olja i påfyllningshålet tills olja tränger ut ge-
nom kontrollpluggens hål.

5. Sätt tillbaka oljenivåpluggen och dra åt till specificerat moment.
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ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Kontrollplugg 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-in)

Sätt tillbaka påfyllningslocket.

DDrriivvkkeeddjjaa

ÅÅttkkoommsstt ttiillll kkeeddjjeehhuusseett
Öppna den högra sidopanelen, se Utrustning.

DDrriivvkkeeddjjeejjuusstteerriinngg
Använd insexänden av sekundärvariatorns utvidgare och vrid FÖR-
SIKTIGT sträckaren medurs för att eliminera spel.

OOBBSS:: Säkerställ att spelet har eliminerats helt genom att försöka vrida
sekundärvariatorn fram och tillbaka.

TTYYPPBBIILLDD

Tvinga inte in sträckaren.

OOBBSS::
Ta inte bort saxsprinten.
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OOBBSS
AAtttt ssppäännnnaa ddrriivvkkeeddjjaann fföörr mmyycckkeett kkaann ggee aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå
kkeeddjjeehhuusseettss kkoommppoonneenntteerr..

DDrriivvrreemm
UUnnddeerrssöökknniinngg aavv ddrriivvrreemm
Ta bort drivremsskyddet. Se proceduren i Utrustning.

Kontrollera att remmen inte har sprickor, revor eller onormalt slitage
(ojämnt slitage, slitage enbart på en sida, saknade kuggar, sprucken
textil). Om onormalt slitage fastställs, beror detta troligen på felaktig
variatorjustering, överdrivna varvtal med fruset band, snabbstarter
utan varmkörning, taggig eller rostig skiva, olja på remmen eller förvri-
den reservrem. Kontakta verkstad.

UUttbbyyttee aavv ddrriivvrreemmmmeenn

BBoorrttttaaggaannddee aavv ddrriivvrreemm
1. Ta bort nödstopplinans hatt från motorns stoppbrytare.
2. Ta bort drivremsskyddet. Se Utrustning.
3. För in sekundärvariatorns utvidgare i det gängade hålet på juste-

ringsnavet som visat.

4. Öppna sekundärvariatorn genom att skruva in verktyget.
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5. Ta bort drivremmen genom att dra den över kanten på sekundär-
variatorn och därefter över primärvariatorn.

MMoonntteerriinngg aavv ddrriivvrreemm
Sekundärvariatorn måste utvidgas. Se Avlägsnande av drivremmen.

1. Dra remmen över primärvariatorn och därefter över
sekundärvariatorn.

OOBBSS
TTvviinnggaa iinnttee rreemmmmeenn ppåå ppllaattss oocchh aannvväänndd iinnttee vveerrkkttyygg fföörr aatttt
ttvviinnggaa ddeenn ppåå ppllaattss.. DDeettttaa kkaann sskkaaddaa kkoorrddeenn ii rreemmmmeenn..

OOBBSS::
Drivremmen håller längst om remmen monteras med pilarna i
rotationsriktningen.

1. Ska peka i rotationsriktningen

2. Skruva loss och ta bort sekundärvariatorns utvidgare från skivan.
3. Rotera sekundärvariatorn flera varv så att remmen sätter sig mel-

lan skivorna.
4. Om en ny rem har monterats ska den justeras till korrekt höjd. Se

Justera drivremmens höjd.
5. Montera drivremsskyddet.
6. Stäng sidopanelen.

DDrriivvrreemmssiinnssttäällllnniinngg
Drivremmens höjd måste kontrolleras varje gång en ny rem monteras
och vid kontrollen före körning.

För drivremsinställning, gör så här:

1. Ta bort nödstopplinans hatt.
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2. Öppna vänster sidopanel. Se avsnittet Kaross och säte.
3. Ta bort remskyddet. Se Utrustning.
4. Använd en 1/8-tums insexnyckel för att hålla justeringsskruven på

plats och lösgör låsmuttern med en 7/16-tums öppen nyckel.
5. Vrid justeringsskruven 1/4 varv åt gången, och vrid sedan sekun-

därvariatorn så att remmen sätter sig mellan variatorskivorna. Mät
remmens avvikelse och använd en rak kant och en tensiometer så-
som förklaras nedan.

VVeerrkkttyygg ssoomm bbeehhöövvss

Tensiometer
414 348 200

6. Upprepa tills remmen har korrekt nedböjning.

OOBBSS::
Vrid justeringsskruven medurs om du vill öka avståndet mellan skivor-
na eller moturs om du vill minska avståndet.

7. Dra åt låsmuttern när drivremsinställningen är klar.

UNDERHÅLLSPROCEDURER



150

UUppppmmäättnniinngg aavv rreemmmmeennss nneeddbbööjjnniinngg
1. Ställ in nedböjningen på mellan 27 mm (1,06 tum) och 37 mm

(1,46 tum) med hjälp av den nedre O-ringen.

NNEEDDBBÖÖJJNNIINNGGSSIINNSSTTÄÄLLLLNNIINNGG
1. Nedre O-ring inställd enligt specifikation

2. Ställ in den övre O-ringen på 0 kgf (0 lbf).
3. Placera en stållinjal på drivremmen.
4. Placera tensiometern på remmen, halvvägs mellan variatorerna.
5. Tryck tensiometern nedåt tills den nedre O-ringen (för nedböjning)

är i linje med linjalens innerkant.
6. Avläs den registrerade belastningen på tensiometerns övre O-ring.
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UUPPPPMMÄÄTTTT BBEELLAASSTTNNIINNGG
1. Övre O-ring

7. Värdena måste överensstämma med följande tabell.

SSppeecciiffiikkaattiioonn fföörr ddrriivvrreemmssiinnssttäällllnniinngg

Inställning för remmens
nedböjning

27 till 37 mm (1,06 till 1,46
tum)

Uppmätt rembelastning 11,3 kg (25 lb)

8. Justera efter behov.

PPrriimmäärrvvaarriiaattoorr
JJuusstteerriinngg aavv pprriimmäärrvvaarriiaattoorrnn ((oomm ssåå uuttrruussttaadd))

VVAARRNNIINNGG
TTaa bboorrtt nnööddssttoopppplliinnaannss hhaatttt ffrråånn mmoottoorrnnss ssttooppppbbrryyttaarree iinnnnaann
nnååggoonn jjuusstteerriinngg uuttfföörrss.. FFoorrddoonneett mmååssttee vvaarraa ppaarrkkeerraatt ppåå eetttt ssää--
kkeerrtt ssttäällllee,, bboorrttaa ffrråånn ssppåårreett..

VVAARRNNIINNGG
TTaa AALLDDRRIIGG iissäärr eelllleerr mmooddiiffiieerraa pprriimmäärrvvaarriiaattoorrnn
FFeellaakkttiigg mmoonntteerriinngg eelllleerr mmooddiiffiieerriinngg kkaann ggöörraa aatttt vvaarriiaattoorrnn
sspprräännggss ppåå eetttt vvåållddssaammtt ssäätttt aavv ddeenn ppååffrreessttnniinngg ssoomm aallssttrraass aavv
ddeenn hhööggaa rroottaattiioonnsshhaassttiigghheetteenn..
BBeessöökk tteekknniikkeerr//vveerrkkssttaadd.. FFeellaakkttiigg sseerrvviiccee eelllleerr ffeellaakkttiiggtt uunnddeerr--
hhåållll kkaann ppååvveerrkkaa ffuunnkkttiioonneenn oocchh rreedduucceerraa rreemmmmeennss lliivvsslläännggdd..
RReessppeekktteerraa aallllttiidd uunnddeerrhhåållllssiinntteerrvvaalllleenn..

Primärvariatorn är fabriksjusterad för att överföra maximal motoreffekt
vid ett förutbestämt varvtal. Faktorer som omgivningstemperatur, höjd
och väggreppsförhållanden kan förändra detta kritiska motorvarvtal
och sålunda påverka snöskoterns prestanda.

UNDERHÅLLSPROCEDURER



152

Denna inställbara variator möjliggör inställning av maximalt motorvarv-
tal för att uppnå maximal effekt.

Rampkammarna bör justeras så att aktuellt maximalt motorvarvtal
överensstämmer med maximalt hästkraftsvarvtal (RPM). Se Tekniska
specifikationer (motor).

OOBBSS::
Använd en digital precisionsvarvräknare för inställning av
motorvarvtalet.

Det finns 5 lägen för inställning av rampkammen.

För varje läge modifieras motorns maximala varvtal med cirka 200
RPM.

Lägre lägesnummer sänker motorvarvtalet i steg om 200 RPM och
högre lägesnummer ökar det i steg om 200 RPM.

PPrroocceedduurr
1. Se avsnittet Kaross och säte i Fordonsinformation och ta bort:

– VH-sidpanel
– Primärvariatorskydd

2. Leta reda på kammen och svängskruven på primärvariatorn.

TTYYPPBBIILLDD
1. Kam
2. Svängskruv
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Kamläget identifieras så här:
– Lägen 1, 2, 4 och 5 är numrerade.
– Läge 3 (mitten) identifieras med en skåra.
– Det finns skåror på var sida av kammen som används som

indikatorer.

1. Numrerat läge
2. Läge 3 - Skåra
3. Indikatorer

Justera genom att göra följande för alla 3 kammar:
3. Använd insexänden av sekundärvariatorns utvidgare och lossa

svängskruven.
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1. Svängskruv

4. Flytta den högra spaken åt sidan för att kunna vrida kammen.
5. Vrid kammen till önskat läge.
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1. Önskat kamläge (här nr 2)

6. Dra åt svängskruven.

ÅÅTTDDRRAAGGNNIINNGGSSMMOOMMEENNTT

Svängskruv 8 ± 1 Nm (71 ± 9 lbf-in)

OOBBSS
JJuusstteerraa aallllttiidd aallllaa 33 kkaammmmaarrnnaa ttiillll ssaammmmaa llääggee..

DDrriivvbbaanndd
BBaannddeettss sskkiicckk

VVAARRNNIINNGG
TTaa bboorrtt nnööddssttoopppplliinnaannss hhaatttt ffrråånn mmoottoorrnnss ssttooppppbbrryyttaarree iinnnnaann
uunnddeerrhhåållll eelllleerr iinnssttäällllnniinnggaarr uuttfföörrss,, oomm iinnggeett aannnnaatt aannggeess.. FFoorr--
ddoonneett mmååssttee vvaarraa ppaarrkkeerraatt ppåå eetttt ssääkkeerrtt ssttäällllee,, bboorrttaa ffrråånn
ssppåårreett..

UNDERHÅLLSPROCEDURER



156

Ta bort nödstopplinans hatt från motorns stoppbrytare.

Lyft snöskoterns bakparti och stöd det med ett brett mekaniskt snös-
koterstöd med bakre avvisarpanel. Vrid bandet för hand, med motorn
frånkopplad, och undersök tillståndet. Om du märker slitage eller re-
vor, exponerade drivbandfibrer eller om kuggar eller spår saknas eller
är defekta, kontakta en auktoriserad BRP-skoteråterförsäljare.

BBaannddeettss ssppäännnniinngg oocchh iinnssttäällllnniinngg

OOBBSS::
Bandets spänning och inställning är beroende av varandra. Justera
inte den ena utan den andra.

VVAARRNNIINNGG
FFöörr aatttt fföörrhhiinnddrraa aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr hhooss ppeerrssoonneerr nnäärraa
ssnnöösskkootteerrnn::
–– SSttåå AALLDDRRIIGG bbaakkoomm eelllleerr nnäärraa eetttt bbaanndd ssoomm äärr iiggåånngg..
–– AAnnvväänndd aallllttiidd eetttt bbrreetttt ssnnöösskkootteerrssttöödd mmeedd bbaakkrree aavvvviissaarrppaa--

nneell oomm bbaannddeett mmååssttee rrootteerraass..
–– KKöörr mmoottoorrnn bbaarraa mmeedd llääggssttaa mmööjjlliiggaa hhaassttiigghheett,, nnäärr bbaannddeett äärr

llyyfftt ffrråånn mmaarrkkeenn..
CCeennttrriiffuuggaallkkrraafftteenn kkaann fföörroorrssaakkaa aatttt ggrruuss,, fföörrssttöörrddaa eelllleerr llöössaa
dduubbbbaarr,, aavvsslliittnnaa ddeellaarr aavv bbaannddeett,, eelllleerr hheellaa ddeett ttuunnggaa bbaannddeett
kkaassttaass vvåållddssaammtt bbaakkåått uutt uurr ttuunnnneellnn mmeedd ooeerrhhöörrdd kkrraafftt,, vviillkkeett
eevveennttuueelllltt kkaann rreessuulltteerraa ii fföörrlluusstt aavv eetttt bbeenn eelllleerr aannnnaann aallllvvaarrlliigg
ppeerrssoonnsskkaaddaa..

BBeekkrrääffttaa bbaannddeettss ssppäännnniinngg

OOBBSS::
Kör snöskotern i snö i cirka 15 till 20 minuter före justering av bandets
spänning.

1. Ta bort hatten för nödstoppslinan från motorns stoppreglage.
2. Lyft fordonets baksida och stöd det ifrån marken.

OOBBSS
AAnnvväänndd kkoorrrreekktt llyyfftttteekknniikk,, aannvväänndd ssäärrsskkiilltt kkrraafftteenn ii bbeenneenn.. FFöörr--
ssöökk iinnttee llyyffttaa ffoorrddoonneettss bbaakkppaarrttii oomm ddeett kkäännnnss fföörr ttuunnggtt..

3. Låt fjädringen sträckas ut helt.
4. Förbered tensiometern.
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Serviceverktyg

Tensiometer (P/N 414348200)

1. Ställ in den nedre O-ringen enligt Nedböjning av drivbandet
från tillämpligt fordon i tabellen Tekniska specifikationer.

1. Nedre O-ring

2. Ställ in den övre O-ringen på 0 kgf0 lbf.

1. Övre O-ring

5. Placera tensiometern på bandet, halvvägs mellan de främre och
bakre boggiehjulen.

6. Tryck tensiometern nedåt tills den nedre O-ringen (tidigare inställd
nedböjning) är i linje med glidskenans nederkant.
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TTYYPPBBIILLDD

TTYYPPBBIILLDD
1. O-ringen för nedböjning i linje med glidskenan

7. Avläs den registrerade belastningen på tensiometerns övre O-ring.
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TTYYPPBBIILLDD -- LLAASSTTAAVVLLÄÄSSNNIINNGG
1. Övre O-ring

8. Lastavläsningen måste ske enligt nedböjning av drivbandet i Tek-
niska specifikationer.

9. Om den uppmätta belastningen inte stämmer med specifikationen,
justera bandspänningen. Se Justering av bandets spänning.

JJuusstteerriinngg aavv bbaannddssppäännnniinngg
1. Ta bort hatten för nödstoppslinan från motorns stoppreglage.
2. Lyft fordonets baksida och stöd det ifrån marken.

OOBBSS
AAnnvväänndd kkoorrrreekktt llyyfftttteekknniikk,, aannvväänndd ssäärrsskkiilltt kkrraafftteenn ii bbeenneenn.. FFöörr--
ssöökk iinnttee llyyffttaa ffoorrddoonneettss bbaakkppaarrttii oomm ddeett kkäännnnss fföörr ttuunnggtt..

3. Lossa på de bakre axelskruvarna.
4. Dra åt eller lossa på båda justeringsskruvarna (lika mycket) för att

öka eller minska bandspänningen.
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1. Lossa på axelskruvarna
2. Dra åt eller lossa på justeringsskruvarna

5. Om den korrekta spänningen inte kan uppnås, kontakta en auktori-
serad Lynx-återförsäljare.

6. Dra återigen åt den bakre axelmuttern enligt specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Bakre hjulskruv vid
tomgång 48 ± 6 Nm (35 ± 4 lbf∙ft)

7. Kontrollera bandinställningen som beskrivs nedan.

RRiikkttaa iinn bbaannddeett
VVAARRNNIINNGG

FFöörree kkoonnttrroollll aavv bbaannddiinnssttäällllnniinnggeenn,, ssee ttiillll aatttt bbaannddeett äärr ffrriitttt ffrråånn
aallllaa ppaarrttiikkllaarr ssoomm kkaann sslluunnggaass uutt nnäärr bbaannddeett rrootteerraarr.. HHåållll hhäänn--
ddeerr,, vveerrkkttyygg,, fföötttteerr oocchh kkllääddeerr bboorrtt ffrråånn bbaannddeett.. LLyyfftt aallllttiidd uupppp
ssnnöösskkootteerrnn ppåå eetttt ssttaattiivv mmeedd bbrreedd bbaass mmeedd eenn bbaakkrree aavvlleedd--
nniinnggssppaanneell.. SSee ttiillll aatttt iinnggeenn ssttåårr ii nnäärrhheetteenn aavv ssnnöösskkootteerrnn,, ssäärr--
sskkiilltt ppåå bbaannddeettss bbaakkssiiddaa.. RRootteerraa aallddrriigg bbaannddeett ii hhöögg hhaassttiigghheett..
CCeennttrriiffuuggaallkkrraafftteenn kkaann oorrssaakkaa aatttt sskkrrääpp,, sskkaaddaaddee eelllleerr llöössaa
dduubbbbaarr,, ttrraassiiggaa bbaannddbbiittaarr eelllleerr eetttt hheelltt aavvsskkuurreett bbaanndd vvåållddssaammtt
kkaassttaass bbaakkåått uurr ttuunnnneellnn mmeedd eennoorrmm kkrraafftt..
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1. Lyft fordonets baksida och stöd det ifrån marken.

OOBBSS
AAnnvväänndd lläämmpplliiggaa llyyfftttteekknniikkeerr –– ssäärrsskkiilltt ggeennoomm aatttt aannvväännddaa bbeenn--
kkrraafftt.. FFöörrssöökk iinnttee aatttt llyyffttaa bbaakk ppåå ffoorrddoonneett oomm ddeett äärr mmeerr äänn dduu
kkllaarraarr aavv..

2. Starta motorn och accelerera något så att bandet långsamt roterar.
Detta måste göras under en kort tid (15 till 20 sekunder).

3. Kontrollera att bandet är väl centrerat – lika avstånd på båda sidor
mellan kanterna på bandstyrningarna och glidskenorna.

A01F05A

1

2

3

1. Styrningar
2. Glidskenor
3. Lika avstånd

4. För att rätta till bandinställningen:
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1. Styrningar
2. Glidskenor
3. Dra åt på denna sida

1. Stanna motorn.
2. Ta bort hatten för nödstoppslinan från motorns stoppreglage.

VVAARRNNIINNGG
TTaa bboorrtt hhaatttteenn fföörr nnööddssttooppppsslliinnaann ffrråånn mmoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee iinn--
nnaann uunnddeerrhhåållll eelllleerr jjuusstteerriinngg uuttfföörrss,, oomm iinnttee aannnnaatt ssppeecciiffiicceerraass..
FFoorrddoonneett mmååssttee vvaarraa ppaarrkkeerraatt ppåå eenn ssääkkeerr ppllaattss,, bboorrttaa ffrråånn
ssppåårreett..

3. Lossa på den bakre axelmuttern.
4. Dra åt justeringsskruven på den sida där glidskenan är längst

bort från bandets införingsstyrningar.
5. Dra åt den bakre axelmuttern.

VVAARRNNIINNGG
DDrraa åått hhjjuulleettss ffäässttbbuulltt oorrddeennttlliiggtt,, aannnnaarrss kkaann hhjjuulleett lloossssnnaa oocchh
oorrssaakkaa aatttt bbaannddeett ””llååsseerr”” ssiigg..

6. Starta motorn igen och rotera bandet långsamt för att åter kontrol-
lera bandinställningen.

7. Dra åt den bakre axelmuttern till det specificerade vridmomentet.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Bakaxelskruv 48 ± 6 Nm (35 ± 4 lbf-ft)
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8. Placera snöskotern på marken igen.

FFjjääddrriinngg
SSttyyrrnniinnggeennss oocchh ffrraammffjjääddrriinnggeennss sskkiicckk
Gör en visuell inspektion av styrningen och framfjädringen avseende
komponenternas ordentliga fastsättning (styrarmar, kontrollarmar och
länkar, parallellstag, kulleder, skidbultar, skidben etc.). Vid behov,
kontakta en auktoriserad BRP-snöskoteråterförsäljare.

FFjjääddrriinnggeennss ssttoopppprreemmss sskkiicckk
Undersök stoppremmarna avseende slitage och sprickor, och bulten
och muttern avseende åtdragning. Undersök hålen avseende defor-
mation om bulten är lös. Byt vid behov. Dra åt muttern til specificerat
moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Stoppremsmutter 7 ± 1 Nm (62 ± 9 lbf-in)

BBaakkffjjääddrriinnggeennss sskkiicckk
Undersök alla fjädringskomponenter optiskt inklusive glidskenor, fjäd-
rar, hjul etc.

OOBBSS::
Vid normal körning fungerar snön som smörjmedel och kylmedel för
glidskenorna. Hård körning på is eller sandad snö medför stark värme-
utveckling och förorsakar förtida slitage av glidskenorna.

SSkkiiddoorr
SSkkiiddoorrss oocchh ssttyyrrsskkeennoorrss sslliittaaggee oocchh sskkiicckk
Kontrollera skidornas och styrstålens skick. Om de är utnötta, kontak-
ta en auktoriserad BRP-snöskoteråterförsäljare.

VVAARRNNIINNGG
SSttaarrkktt sslliittnnaa sskkiiddoorr oocchh ssttyyrrssttååll ppååvveerrkkaarr ssttaarrkktt ssnnöösskkootteerrnnss
mmaannöövvrreerriinngg..
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SSääkkrriinnggaarr

ÅÅttkkoommsstt ttiillll ssääkkrriinnggssbblloocckkeett
Demontera den övre chassimodulen, se Övre chassimodul.

SSääkkrriinnggaarrnnaass ppllaacceerriinngg

TTYYPPBBIILLDD
1. Säkringsbox

Ta loss säkringsblocket från skyddet.

Se Tekniska specifikationer för säkring och konfiguration.

IInnssppeekkttiioonn aavv ssääkkrriinnggaarr
Kontrollera säkringen och byt ut vid behov.

Lossa säkringen från hållaren genom att dra ut säkringen. Kontrollera
om säkringen har smält.
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1. Säkring
2. Kontrollera om säkringen smält

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd iinnttee eenn ssääkkrriinngg mmeedd hhööggrree aammppeerreettaall..

VVAARRNNIINNGG
OOmm eenn ssääkkrriinngg hhaarr ggååtttt mmååssttee pprroobblleemmeettss oorrssaakk ffaassttssttäällllaass oocchh
kkoorrrriiggeerraass iinnnnaann dduu ssttaarrttaarr iiggeenn.. KKoonnttaakkttaa eenn aauukkttoorriisseerraadd BBRRPP
sskkootteerrååtteerrfföörrssäälljjaarree fföörr sseerrvviiccee..
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FFOORRDDOONNSSVVÅÅRRDD

EEfftteerr kköörrnniinngg
Avlägsna snö och is från bakfjädringen, bandet, framfjädringen, styr-
ningsanordningen och skidorna.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt DD..EE..SS..SS..--nnyycckkeellnn ffrråånn DD..EE..SS..SS..--ssttoollppeenn iinnnnaann dduu ssttåårr
ffrraammfföörr ffoorrddoonneett,, eelllleerr rröörr ddiigg ii nnäärrhheetteenn aavv bbaannddeett eelllleerr bbaakkffjjäädd--
rriinnggeennss kkoommppoonneenntteerr..

Täck alltid över snöskotern när den lämnas utomhus över natten eller
inte används under längre tid. Detta skyddar mot frost, snö och
nedsmutsning.

RReennggöörriinngg oocchh sskkyydddd aavv ffoorrddoonneett
Tvätta snöskotern med vatten blandat med ett milt rengöringsmedel.

Använd endast mikrofibertrasor eller motsvarande.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg hhööggttrryycckkssttvväätttt fföörr aatttt rreennggöörraa ffoorrddoonneett.. AAnnvväänndd
eennddaasstt llååggtt ttrryycckk,, ssoomm eenn ttrrääddggåårrddssssllaanngg..

EEjj kkoommppaattiibbllaa rreennggöörriinnggsspprroodduukktteerr

MMaatteerriiaallttyypp EEjj kkoommppaattiibbllaa rreennggöörriinnggsspprroodduukktteerr

All plast, vinyl, lackerat
stål och aluminium

BROMS- OCH
DELRENGÖRINGSMEDEL

ELLER
NÅGON ANNAN

PETROLEUMBASERAD
RENGÖRINGSPRODUKT

KKoommppaattiibbllaa rreennggöörriinnggsspprroodduukktteerr

MMaatteerriiaallttyypp RReennggöörriinnggsspprroodduukktt

All plast, vinyl, lackerat
stål och aluminium.

Tvål med vatten för fordon
XPS sprayrengöringsmedel och

putsmedel
XPS allrengöringsmedel
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För ytterligare information om produkterna, besök XPS webbplats på
www.xpslubricants.com

FORDONSVÅRD
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FFÖÖRRVVAARRIINNGG
Under sommaren eller när snöskotern inte används på mer än tre må-
nader är det nödvändigt med korrekta förvaringsrutiner.

FFöörrvvaarriinngg

Rengör fordonet

Tillsätt bränslestabilisator till bränslet enligt produkttillverkarens
rekommendationer
Kör motorn efter att ha tillsatt produkten till bränslet.
Kör motorn tills det inte finns något bränsle kvar.

Smörj motorn.

Smörj bromshandtagets ledbult

Täpp till ljuddämparens utlopp med trasor

Lyft fordonets bakparti tills bandet går fritt från marken. Se till att
bandets spänning bibehålls

OOBBSS
AAnnvväänndd eenn oorrddeennttlliigg llyyffttaannoorrddnniinngg eelllleerr bbee nnååggoonn oomm hhjjäällpp vviidd
llyyffttnniinnggeenn.. OOmm iinnggeenn llyyffttaannoorrddnniinngg aannvväännddss,, aannvväänndd kkoorrrreekktt
llyyfftttteekknniikk oocchh ssppeecciieelllltt kkrraafftteenn ii bbeenneenn.. FFöörrssöökk iinnttee llyyffttaa ffoorrddoo--
nneettss bbaakkppaarrttii oomm ddeett kkäännnnss fföörr ttuunnggtt..

OOBBSS
SSnnöösskkootteerrnn mmååssttee fföörrvvaarraass ppåå eetttt ssvvaalltt oocchh ttoorrrrtt ssttäällllee oocchh ttääcckk--
aass öövveerr mmeedd eenn ooggeennoommsskkiinnlliigg mmeenn iinnttee lluuffttttäätt pprreesseennnniinngg.. DDeett--
ttaa fföörrhhiinnddrraarr aatttt ssoollssttrråållaarr oocchh ssmmuuttss aannggrriippeerr
ppllaassttkkoommppoonneenntteerr oocchh ffoorrddoonneettss ffiinniisshh..

OOBBSS
BBrräännsslleessttaabbiilliissaattoorr sskkaa ttiillllssäättttaass fföörree ssmmöörrjjnniinngg aavv mmoottoorrnn fföörr
aatttt fföörrhhiinnddrraa fföörrlluusstt aavv bbrräännsslleettss kkeemmiisskkaa eeggeennsskkaappeerr oocchh fföörr
aatttt sskkyyddddaa bbrräännsslleessyysstteemmeett mmoott llaacckkaavvllaaggrriinnggaarr..
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PPRREEPPAARREERRIINNGG IINNFFÖÖRR KKÖÖRRSSÄÄSSOONNGG
Ordentlig preparering av fordonet behövs när det inte har använts på
mer än tre månader.

Se underhållsschemat och utför punkterna med titeln VARJE ÅR IN-
FÖR SÄSONG.

Besök en auktoriserad BRP-snöskoteråterförsäljare för mer
information.
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DDOOKKUUMMEENNTTAATTIIOONN AAVV UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
Skicka kopia av dokumentation av underhåll till BRP om det behövs.

FFöörrlleevveerraannss--

Serienum
mer:

Underskrift/
Tryck:

Kör
sträcka /
km:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

Se fordonets förleveransbulletin för detaljerade
Installationsinstruktioner
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FFöörrssttaa iinnssppeekkttiioonn

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Kör
sträcka /
km:

Underskrift/
Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäl
jarnr.:

Anteck
ningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här
instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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Den här sidan är av-
siktligt tom

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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TTEEKKNNIISSKKAA DDAATTAA
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FFOORRDDOONNSSIIDDEENNTTIIFFIIKKAATTIIOONN

DDeekkaall fföörr ffoorrddoonnssbbeesskkrriivvnniinngg
Dekalen för fordonsbeskrivning finns placerad på högra sidan av
tunneln.

520002459_SE

Typ: SNÖSKOTER TILLVERKAD I FINLAND

BRP FINLAND OY, ISOAAVANTIE 7, 96320 ROVANIEMI, FINLAND

FFÖÖRR EEUURROOPPEEIISSKKAA MMAARRKKNNAADDEENN

IIddeennttiiffiikkaattiioonnssnnuummmmeerr
Snöskoterns huvudkomponenter (motor och chassi) identifieras via
olika ID-nummer. Det kan ibland vara nödvändigt att ha dessa num-
mer till hands för garantiändamål eller för att spåra snöskotern i hän-
delse av förlust. Den auktoriserade BRP skoteråterförsäljaren kräver
dessa nummer för att korrekt slutföra garantianspråk. Vi rekommende-
rar att du skriver ned samtliga ID-nummer som finns på snöskotern
och meddelar dem till ditt försäkringsbolag.
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FFoorrddoonneettss IIDD--nnuummmmeerr ((VVIINN))
VIN är noterat på dekalen med fordonsbeskrivningen. Se ovan. Det är
också ingraverat på tunneln nära dekalen med fordonsbeskrivningen.

Modellnumret och modellåret är en del av den information som utgör
VIN. Se illustrationen.

2BP S LSAB 9 A V 000001

2BP = Kanada
YH2 = Finland

Modellnum
mer

Serienum
mer

S = Ski-Doo
L = Lynx

Fabrik
V = Valcourt
R = RovaniemiNumerisk eller

alfabetisk

Modellår: P = 2023
R= 2024

PPllaattss fföörr mmoottoorrnnss iiddeennttiiffiieerriinnggssnnuummmmeerr

TTYYPPIISSKK
1. Identifieringsnummer för motorn

FORDONSIDENTIFIKATION
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DDEEKKAALLEERR OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

FFöörroorrddnniinngg ((EEUU)) 22001166//11662288 ssoomm äärr ttiilllläämmpplliigg fföörr
mmoobbiillaa tteerrrräännggffoorrddoonn
Beroende på din speciella fordonskonfiguration kan en ytterligare
NRMM-identifieringsetikett installeras på tunneln, nära kedjehuset.

TTYYPPBBIILLDD -- PPÅÅ HHÖÖGGEERR SSIIDDAA AAVV TTUUNNNNEELLNN

Bombardier Recreational 
Products Inc.
565 de la Montagne,
Valcourt,QC, Canada
J0E 2L0

BRP-Rotax GmbH Co. KG,
Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623
Austria

12
02

4

NNRRMMMM--IIDDEENNTTIIFFIIEERRIINNGG PPÅÅ FFOORRDDOONNEETT
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BBUULLLLEERR-- OOCCHH VVIIBBRRAATTIIOONNSSVVÄÄRRDDEENN
MODELL 600R E-TEC

BULLER- OCH VIBRATIONSVÄRDEN1

Buller

Ljudef
fektnivå
(LWA)

98.3 dB (mätosäkerhet (Kwa) 3
dB)

Ljud
tryck
(LpA)

86.2 dB (mätosäkerhet (KpA) 3
dB)

Vibration

Han
d-arm
syste
met

3,11 m/s2

Hela
kroppen
vid sätet

<0,5 m/s2

1: Buller- och vibrationsvärden mäts i enlighet med
bilagorna A och B i ISMA 1-standardena på snötäckt
yta eller gräs, i neutral eller utan rem.
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EEUU--FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

BRP Finland Oy
PL 8040 (Isoaavantie 7)
FI-96101 Rovaniemi, Finland

T 358 40 800 7700
F 358 16 318 114

www.brp.com

Rovaniemi, Finland

17 december 2024

EU-försäkran om överensstämmelse

Auktoriserad representant: BRP Europe N.V., Skaldenstraat 125, Gent, Belgien, 9042

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren.

Maskindirektivet 2006/42/EC med ändringar fram 
till och med Reg. 2019/1243/EU

Icke-väggående mobila maskiner (Non-Road 
Mobile Machinery, NRMM) förordning (EU) 
2016/1628 om gasformiga föroreningar

Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 
2014/30/EU med ändringar till och med Reg. (EU) 
2018/1139

Batteridirektiv 2006/66/EC med tillägg fram till och 
inklusive dir. (EU) 2018/849

Direktiv 2014/53/EU om radioutrustning (RED) med 
ändringar till och med Reg. 2018/1139
(om det är utrustat med radiofrekvens (RF) 
D.E.S.S.-nyckel)

ISO 12100:2010

EN 50342-7:2015

Kategori SMB, Gränsvärden 
för utsläpp i steg V

CISPR 12:2007/A1:2009 & 
IEC 61000-6-1:2005 eller 
UN R10.04 eller senare version

IEC 62368-1:2014
CISPR 25:2016
ISO 11452-2:2004
ETSI EN 300 330 V2.1.1:2017

Undertecknad, som representerar tillverkaren, deklarerar härmed att snöskotrar av årsmodell 
2026 som är märkta med märket        och ett 17-siffrigt chassinummer (VIN) som ser ut som 
följer: YH2LxxxxxTRxxxxxx, under det kommersiella namnet Lynx, uppfyller alla relevanta 
bestämmelser i följande direktiv och förordningar:

Risto Perttula
Direktör, forskning och utveckling, Lynx
BRP Finland Oy
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BBRRIITTTTIISSKK FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM
ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

BRP Finland Oy
PL 8040 (Isoaavantie 7)
FI-96101 Rovaniemi, Finland

T 358 40 800 7700
F 358 16 318 114

www.brp.com

Risto Perttula
Direktör, forskning och utveckling, Lynx
BRP Finland Oy

Brittisk Försäkran om överensstämmelse

Undertecknad, som representerar tillverkaren, deklarerar härmed att snöskotrar av årsmodell 
2026 som är märkta med märket        och ett 17-siffrigt chassinummer (VIN) som ser ut som 
följer: YH2LxxxxxTRxxxxxx, under det kommersiella namnet Lynx, uppfyller alla relevanta 
bestämmelser av följande brittiska regler och förordningar:

Reglerna om förmedling av maskiner (säkerhet) 2008, 
förordning UK (Statutory Instrument) 2008/1597 med 
ändringar fram till och med SI 2020/1112

Non-Road Mobile Machinery (Type-Approval and 
Emission of Gaseous and Particulate Pollutants) 
Regulation 2018, UK SI 2018/764 med ändringar
fram till och med SI 2020/1393

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 UK 
SI 2016/1091 med ändringar fram till och med SI 
2020/1112

Batteries and Accumulators (Placing on the Market) 
Regulations 2008, UK SI 2008/2164 med ändringar 
fram till och med UK SI 2020/904

Radio Equipment Regulations 2017, UK SI 
2017/1206 med ändringar fram till och med SI 
2020/1112

ISO 12100:2010

EN 50342-7:2015

Kategori SMB,
Gränsvärden för utsläpp i steg V

CISPR 12:2007/A1:2009 & 
IEC 61000-6-1:2005 eller 
UN R10.04 eller senare version

IEC 62368-1:2014
CISPR 25:2016
ISO 11452-2:2004
ETSI EN 300 330 V2.1.1:2017

Auktoriserad representant: BRP Recreational Products UK Ltd., Castle Chambers, 
43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren.

Rovaniemi, Finland

17 december 2024



186

EEAACC FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM
ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

UUttrryymmmmee fföörr mmäärrkkee oomm eeuurraassiisskk
öövveerreennssssttäämmmmeellssee

ii ttiilllläämmpplliiggaa ffaallll
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BBRRPP RRFF DDEESSSS PPOOSSTT GGEENN22 ((MMOOWWPP))
UUSSAA oocchh KKaannaaddaa
Denna enhet uppfyller FCC del
15 och Industry Canada-licen-
sundantagna RSS-standard(er).
Användningen är underställd föl-
jande två villkor:

1. enheten ska inte orsaka stör-
ningar och

2. den här enheten måste mot-
taga störningar, inklusive
störningar som kan orsaka
att enheten får oönskad
funktion.

Utrustningen har testats och
uppfyller begränsningarna för en
digital enhet klass B i enlighet
med del 15 i FCC: s regelverk.
Dessa begränsningar är till för
att skydda mot störningar när du
vistas i närheten av bostadsom-
råden. Utrustningen genererar,
använder och kan sända ut ra-
diofrekvensenergi och kan där-
för, om den inte installeras och
används enligt instruktionerna,
störa radiokommunikation. Det
är inte säkert att det uppstår inte
störningar i en viss installation.
Om den här utrustningen stör
radio- eller tv-mottagning, vilket
kan fastställas genom att slå på
och av utrustningen, uppmanas
användaren att försöka avhjälpa
störningarna på något av följan-
de sätt:
– Ställ in eller flytta

mottagarantennen.
– Öka avståndet mellan utrust-

ningen och mottagaren.
– Ansluta utrustningen till ett

uttag på en annan slinga än
den där mottagaren är
ansluten.

– Kontakta en återförsäljare el-
ler en erfaren tekniker för att
få hjälp.

Enheten har utvärderats för att
uppfylla allmänna krav på
RF-exponering. Enheten kan
användas i bärbart exponerings-
tillstånd utan begränsningar.

Le dispositif a été évalué à satis-
faire l’exigence générale de l’ex-
position aux rf. L’appareil peut
être utilisé dans des conditions
d’exposition portatif sans
restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de
licence contenu dans le présent
appareil est conforme aux CNR
d’Innovation, Sciences et Déve-
loppement Économique Canada
applicables aux appareils radio
exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produi-
re de,

2. l'appareil doit accepter tout
brouillage radioélectrique
subi, même si le brouillage
est susceptible d'en compro-
mettre le fonctionnement.

Ändringar eller modifieringar
som inte uttryckligen godkänts
av parten som ansvarar för över-
ensstämmelsen kan upphäva
användarens rätt att använda
utrustningen.

IICC: 12006A-1001301698 För va-
riant 1001298626

FFCCCC IIDD: 2ACER1001301698
För variant 1001298626
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MMeexxiikkoo
IFETEL

Marca: BRP Megatech

Número: BRME1023-28175

BRP Megatech certifikatnum-
mer: 1451074

Modelo: 1001298626

NOM-208-SCFl-2016 (Disposi-
ción Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo
está sujeta a las siguientes dos
condiciones:

1. Es posible que este equipo o
dispositivo no cause interfe-
rencia perjudicial y

2. Este equipo o dispositivo
debe aceptar cualquier inter-
ferencia, incluyendo la que
pueda causar su operación
no deseada.

BBrraassiilliieenn

Número: 05248-23-15603

BRP Megatech certifikatnum-
mer: 1451077

Modelo: 1001298626

Este equipamento não tem direi-
to à proteção contra interferên-
cia prejudicial e não pode
causar interferência em siste-
mas devidamente autorizados.
Para maiores infor- mações,
consulte o site da ANATEL.

JJaappaann
Denna enhet godkänns i enlig-
het med japansk radiolagstift-

ning (??波法 ) och japansk
affärslagstiftning gällande tele-
kommunikation (

??気通信事業法). Enhe-
ten får inte modifieras (annars
blir det beviljade betecknings-
numret ogiltigt).

EEuurrooppaa
KKoonnffoorrmmiitteettssfföörrkkllaarriinngg

Förenklad EU-försäkran om
överensstämmelse enligt Radio-
utrustningsdirektivet 2014/53/
EU

DDEE

Hiermit erklärt BRP Megatech,
dass der Funkanlagentyp
1001316154 der Richtlinie 2014/
53/EU entspricht. Der vollständi-
ge Text der EU-Konformitätserk-
lärung ist unter der folgenden
Internetadresse verfügbar:
https://www. brp. com/en/corpo-
rate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

BRP RF DESS POST GEN2 (MOWP)



189

FFRR

Le soussigné, BRP Megatech,
déclare que l'équipement radio-
électrique du type 1001316154
est conforme à la directive 2014/
53/UE. Le texte complet de la
déclaration UE de conformité
est disponible à l'adresse inter-
net suivante: https://www. brp.
com/en/corporate-social-res-
ponsibility/product-safety.html

BBGG

С настоящото BRP Megatech
декларира, че този тип радио-
съоръжение 1001316154 е в
съответствие с Директива
2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС де-
кларацията за съответствие
може да се намери на следния
интернет адрес: https://www.
brp. com/en/corporate-social--
responsibility/product-safety.
html

EELL

Με την παρούσα ο/η BRP Mega-
tech, δηλώνει ότι ο ραδιοεξ-
οπλισμός 1001316154 πληροί
την οδηγία 2014/53/EE. Το πλή-
ρες κείμενο της δήλωσης συμ-
μόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην
ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκ-
τυο: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

CCSS

Tímto BRP Megatech prohlašu-
je, že typ rádiového zařízení
1001316154 je v souladu se
směrnicí 2014/53/EU. Úplné
znění EU prohlášení o shodě je
k dispozici na této internetové
adrese:https://www.brp.com/en/

corporate-social-responsibility/
product-safety.html

DDAA

Hermed erklærer BRP Mega-
tech, at radioudstyrstypen
1001316154 er i overensstem-
melse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæ-
ringens fulde tekst kan findes på
følgende internetadresse:https://
www. brp. com/en/corporate-so-
cial-responsibility/product-safe-
ty.html

EETT

Käesolevaga deklareerib BRP
Megatech, et käesolev raadio-
seadme tüüp 1001316154 vas-
tab direktiivi 2014/53/EL
nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täie-
lik tekst on kättesaadav järgmi-
sel internetiaadressil: https://
www. brp. com/en/corporate-so-
cial-responsibility/product-safe-
ty.html

EESS

Por la presente, BRP Megatech
declara que el tipo de equipo ra-
dioeléctrico 1001316154 es
conforme con la Directiva 2014/
53/UE.

El texto completo de la declara-
ción UE de conformidad está
disponible en la dirección Inter-
net siguiente: https://www. brp.
com/en/corporate-social-res-
ponsibility/product-safety.html

FFII

BRP Megatech vakuuttaa, että
radiolaitetyyppi 1001316154 on
direktiivin 2014/53/EU

BRP RF DESS POST GEN2 (MOWP)
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mukainen. EU-vaatimustenmu-
kaisuusvakuutuksen täysimittai-
nen teksti on saatavilla
seuraavassa internetosoittees-
sa: https://www. brp. com/en/cor-
porate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

EENN

Hereby, BRP Megatech decla-
res that the radio equipment
type 1001316154 is in complian-
ce with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declara-
tion of conformity is available at
the following internet address:
https://www. brp. com/en/corpo-
rate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

HHRR

BRP Megatech ovime izjavljuje
da je radijska oprema tipa
1001316154 u skladu s Direktiv-
om 2014/53/EU. Cjeloviti tekst
EU izjave o sukladnosti dostu-
pan je na sljedećoj internetskoj
adresi: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

HHUU

BRP Megatech igazolja, hogy a
1001316154 típusú rádióberen-
dezés megfelel a 2014/53/EU
irányelvnek. Az EU-megfelelő-
ségi nyilatkozat teljes szövege
elérhető a következő internetes
címen: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

IITT

Il fabbricante, BRP Megatech,
dichiara che il tipo di apparec-
chiatura radio 1001316154 è

conforme alla direttiva 2014/53/
UE.

Il testo completo della dichiara-
zione di conformità UE è dispo-
nibile al seguente indirizzo
Internet: https://www. brp. com/
en/corporate-social-responsibili-
ty/product-safety.html

LLTT

Aš, BRP Megatech, patvirtinu,
kad radijo įrenginių tipas
1001316154 atitinka Direktyvą
2014/53/ES. Visas ES atitikties
deklaracijos tekstas prieinamas
šiuo interneto adresu: https://
www. brp. com/en/corporate-so-
cial-responsibility/product-safe-
ty.html

LLVV

Ar šo BRP Megatech deklarē,
ka radioiekārta 1001316154 at-
bilst Direktīvai 2014/53/ES. Pilns
ES atbilstības deklarācijas
teksts ir pieejams šādā interneta
vietnē: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

MMTT

B'dan, BRP Megatech, niddikja-
ra li dan it-tip ta' tagħmir tar-rad-
ju 1001316154 huwa konformi
mad-Direttiva 2014/53/UE. It--
test kollu tad-dikjarazzjoni ta'
konformità tal-UE huwa dispo-
nibbli f'dan l-indirizz tal-Internet
li ġej: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

NNLL

Hierbij verklaar ik, BRP Mega-
tech, dat het type radioappara-
tuur 1001316154 conform is met
Richtlijn 2014/53/EU.

BRP RF DESS POST GEN2 (MOWP)
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De volledige tekst van de EU--
conformiteitsverklaring kan wor-
den geraadpleegd op het
volgende internetadres: https://
www. brp. com/en/corporate-so-
cial-responsibility/product-safe-
ty.html

PPLL

BRP Megatech niniejszym oś-
wiadcza, że typ urządzenia ra-
diowego 1001316154 jest
zgodny z dyrektywą 2014/53/
UE. Pełny tekst deklaracji zgod-
ności UE jest dostępny pod nas-
tępującym adresem
internetowym: https://www. brp.
com/en/corporate-social-res-
ponsibility/product-safety.html

PPTT

O (a) abaixo assinado (a) BRP
Megatech declara que o presen-
te tipo de equipamento de rádio
1001316154 está em conformi-
dade com a Diretiva 2014/53/
UE.

O texto integral da declaração
de conformidade está disponível
no seguinte endereço de Inter-
net:https://www.brp.com/en/cor-
porate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

RROO

Prin prezenta, BRP Megatech
declară că tipul de echipamente
radio 1001316154 este în con-
formitate cu Directiva 2014/53/
UE. Textul integral al declaratiei
UE de conformitate este dispo-
nibil la următoarea adresă inter-
net: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

SSVV

Härmed försäkrar BRP Mega-
tech att denna typ av radiout-
rustning 1001316154
överensstämmer med direktiv
2014/53/EU. Den fullständiga
texten till EU-försäkran om över-
ensstämmelse finns på följande
webbadress: https://www. brp.
com/en/corporate-social-res-
ponsibility/product-safety.html

SSLL

BRP Megatech potrjuje, da je tip
radijske opreme 1001316154
skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o
skladnosti je na voljo na nas-
lednjem spletnem naslovu:
https://www. brp. com/en/corpo-
rate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

SSKK

BRP Megatech týmto vyhlasuje,
že rádiové zariadenie typu
1001316154 je v súlade so
smernicou 2014/53/EÚ. Úplné
EÚ vyhlásenie o zhode je k dis-
pozícii na tejto internetovej adre-
se: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

IISS

BRP Megatech lýsir því hér með
yfir að þráðlausi fjarskiptabú-
naðurinn 1001316154 er í sam-
ræmi við tilskipun 2014/53/ESB.
Óstyttan texta ESB-samræmisy-
firlýsingarinnar er að finna á vef-
fanginu:https://www.brp.com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt BRP Megatech,
dass der Funkanlagentyp

BRP RF DESS POST GEN2 (MOWP)
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1001316154 der Richtlinie 2014/
53/EU entspricht. Der vollständi-
ge Text der EU-Konformitätserk-
lärung ist unter der folgenden
Internetadresse verfügbar:
https://www. brp. com/en/corpo-
rate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

NNOO

Hermed erklærer BRP Mega-
tech at radioutstyrstypen
1001316154 er i samsvar med
direktiv 2014/53/EU. Hele teks-
ten i EU-samsvarserklæringen
finnes på følgende internettad-
resse: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

RRUU

Компания BRP Megatech нас-
тоящим заявляет, что радио-
техническое оборудование
категории 1001316154
отвечает требованиям Ди-
рективы 2014/53/EU.

Полный текст декларации соо-
тветствия ЕС доступен на сай-
те https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/
product-safety.html

BRP RF DESS POST GEN2 (MOWP)
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TTEEKKNNIISSKKAA
SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
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MMOOTTOORR
MMOOTTOORR

Motortyp

Rotax 600 E-TEC®

RS
vätskekyld med
bladventil och

elektronisk RAVE

Cylindrar 2

Borrning 72,3 mm (2,846
tum)

Slaglängd 73,0 mm (2,874
tum)

Cylindervolym 599,4 cm³ (36,58
tum³)

Motorvarvtal för maximal effekt 8500 ±100 V/MIN

BBRRÄÄNNSSLLEE//SSMMÖÖRRJJSSYYSSTTEEMM

Bränsletillförsel
E-TEC-direktinsprut
ning med integrerat
hjälpinsprutnings

system

Tomgångshastighet (inte inställbar) 1600 ±200 V/MIN

Bensin/oljeförhållande 33:1

Förblandningsolja
Rekommende
rad

XPS 2T X2-RS
syntetisk olja för
tävlingsändamålOlja för vattenpumpsaxel

Vattenpumpaxelns oljebehållarekapacitet 50 ml (1,7 fl oz
(US))
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EELLSSYYSSTTEEMM

Belysningssystem, effekt
30 A @ 14,5 V

1340 W@ 6000 R/
MIN

Tändstift

Typ
NGK ILKR9Q7
(motorn och

tändstiftsgängorna
är indexerade)

Avstånd
Inte inställbart 0,6
till 0,7 mm (0,024 till

0,028 tum)

MOTOR
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RRAAVVEE RRSS
KKYYLLSSYYSSTTEEMM

Kylvätsketyp

Rekommende
rad

XPS Extended life -
förblandad
kylarvätska

Alternativ, om
inte tillgängligt

Destillerat vatten
och

frostskyddsmedel
(50 % destillerat
vatten, 50 %

frostskyddsmedel)

BBRRÄÄNNSSLLEESSYYSSTTEEMM

Bränslepump
Elektrisk

bränslepump i
tanken

Bränsle
Typ

Premium blyfri
bensin (bränsle som
kan innehålla upp till
MAX 10 % etanol

Oktantal 98 (RON)

Kapacitet bränsletank 18 l
(4,8 fl oz (US))

EELLSSYYSSTTEEMM

Bakljus och stoppljus 0,9 W/2,2 W LED

Säkringar

F1 Start/RER/
klocka 5 A

F2 Laster 25 A

F4 Tillbehör 15 A

DDRRIIVVSSYYSSTTEEMM –– KKEEDDJJEEHHUUSS

Kedjehusol
ja Typ Rekommende

rad

Syntetisk XPS-olja
för

synchromesh-växel
låda
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DDRRIIVVSSYYSSTTEEMM –– KKEEDDJJEEHHUUSS

Alternativ, om
inte tillgängligt

75W140-växellådsol
ja som uppfyller

specifikationen API
GL-5

med tillsats för
växellådsolja med
begränsad slirning

Kapacitet 250 ml
(8,5 fl oz (US))

Kedjehusförhållande 22/51

DDRRIIVVSSYYSSTTEEMM –– VVAARRIIAATTOORREERR

Primärvariator
Typ pDrive Racing med

snabbjustering

Greppar vid
RPM 5300 ±100 V/MIN

Sekundärvariator Typ Team
Snabb reaktion

Drivremsjustering
Böjning 27 till 37 mm

(1,06 till 1,46 tum)

Kraft 11,3 kg
(25 pund)

DDRRIIVVSSYYSSTTEEMM –– DDRRIIVVBBAANNDD

Drivkedjehjul, antal tänder 8

Drivband
Bredd 38 cm

(15 tum)

Längd 348 cm
(137 tum)

RAVE RS
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DDRRIIVVSSYYSSTTEEMM –– DDRRIIVVBBAANNDD

Profilhöjd 44,5 mm
(1,75 tum)

Bandjustering
Böjning 3,2 cm

(1,26 tum)

Kraft 6,0 till 8,5 kgf
(13 till 19 lbf)

BBRROOMMSSSSYYSSTTEEMM

Bromsar Typ
Enkel 220 mm

rostfri flytande skiva
med 4 kolvars
bromsok

Bromsvätska
Typ DOT 4

Mängd 50 ml
(1,69 fl oz (US))

Bromsok Fast 4-kolvar
(4x30 mm)

Bromsbelägg, material Metallisk

Min. tjocklek för bromsbelägg 0,5 mm
(0,02 tum)

Min. tjocklek för bromsskiva 5,4 mm
(0,213 tum)

Max. skevhet för bromsskiva 0,2 mm
(0,01 tum)

RAVE RS
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FFJJÄÄDDRRIINNGG FFRRAAMM

Typ av fjädring RAS 3 RS/LFS+ RS

Max. fjädringsväg 272 mm
(10,7 tum)

Typ av stötdämpare KYB PRO 46 HLCR
Kashima

FFJJÄÄDDRRIINNGG BBAAKK

Typ av fjädring rCTRL

Fjädring max. slaglängd
Uppmätt vid bakarm

305 mm
(12 tum)

Typ av stötdämpare
Mitten KYB PRO 46 HLCR

Kashima

Bak KYB PRO 46 HLCR
Kashima

VVIIKKTT OOCCHH DDIIMMEENNSSIIOONNEERR

Vikt (torr) 210 kg
(463 pund)

Totallängd 3040 mm
(119,7 tum)

Totalbredd 1 280 mm
(50,4 tum)

Totalhöjd 1140 mm
(44,9 tum)

Spårvidd 1080 mm
(42,4 tum)

RAVE RS
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Den här sidan är av-
siktligt tom

RAVE RS
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FFEELLSSÖÖKKNNIINNGG
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RRIIKKTTLLIINNJJEERR FFÖÖRR PPRROOBBLLEEMMLLÖÖSSNNIINNGG

FFeellssöökknniinngg
11.. MMOOTTOORRNN GGÅÅRR RRUUNNTT,, MMEENN SSTTAARRTTAARR IINNTTEE
Motorn får inget bränsle.

– Kontrollera nivån i bränsletanken, fyll på bränsle vid behov.

Systemets spänning är för låg.

– Kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare.

22.. MMOOTTOORRNN SSAAKKNNAARR AACCCCEELLEERRAATTIIOONN EELLLLEERR
EEFFFFEEKKTT

Motoruppvärmning pågår.

– Kör fordonet i låg hastighet i några minuter.

Inkörningsperioden har inte fullföljts.

– Fullfölj inkörningsperioden.

Primär- och sekundärvariatorer behöver service.

– Kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare.

Motorn överhettas.

– Kontrollera kylvätskenivån, se Verifiera motorns kylvätskenivå i av-
snittet Underhållsrutiner.

– Kontrollera att värmeväxlarna är rena. Rengör vid behov.

Drivremmen har blivit för tunn av slitage.

– Om drivremmen har förlorat mer än 3 mm (1/8 tum) av sin ur-
sprungliga bredd kommer det att påverka fordonets prestanda.

– Byt ut drivremmen.

Felaktig justering av bandet.

– Se Justera och spänna larvbandet i avsnittet Underhållsprocedurer
och/eller kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare för korrekt
justering och spänning.

Problem med R.A.V.E.-ventilerna.

– Ta fordonet till en auktoriserad BRP-återförsäljare, verkstad eller
person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
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För lågt bränsletryck.

– Ta fordonet till en auktoriserad BRP-återförsäljare, verkstad eller
person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.

33.. MMOOTTOORRNN BBAAKKTTÄÄNNDDEERR
Motorn blir för varm.

– Se punkt 4 i Motorn saknar effekt.

Tändningsinställningen är fel eller det är fel på tändningssystemet.

– Ta fordonet till en auktoriserad BRP-återförsäljare, verkstad eller
person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.

Läcka i avgassystemet.

– Ta fordonet till en auktoriserad BRP-återförsäljare, verkstad eller
person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.

För lågt bränsletryck.

– Ta fordonet till en auktoriserad BRP-återförsäljare, verkstad eller
person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.

44.. MMOOTTOORRNN FFEELLTTÄÄNNDDEERR
Vatten i bränslet.

– Dränera bränslesystemet och fyll på med nytt bränsle.

RAVE-ventilerna fungerar inte.

– Se till att få RAVE-ventilsystemet inspekterat. Ta fordonet till en
auktoriserad BRP-återförsäljare, verkstad eller person som du
själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.

55.. HHAANNDDTTAAGGSSVVÄÄRRMMAARREE//TTUUMMVVÄÄRRMMAARREE FFUUNN--
GGEERRAARR IINNTTEE

Motorvarvtalet är för lågt.

– Se till att motorvarvtalet överstiger 2 000 RPM.

66.. MMOOTTOORRNN HHAARR SSTTÄÄNNGGTTSS AAVV
Motorn stängs av efter en längre tids tomgångskörning.

– Låt inte motorn gå på tomgång för länge. Se Varmkörning av fordo-
net i avsnittet Grundläggande procedurer.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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77.. OOLLJJEENNIIVVÅÅNN FFÖÖRR VVAATTTTEENNPPUUMMPPEENNSS AAXXEELL
SSÄÄNNKKSS

Extern läckage.

– Byt ut läckande del.

Motorns intern läckage.

– Reparera motorns bottens ände .

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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KKOONNTTRROOLLLLSSYYSSTTEEMM

SSiiggnnaallllaammppoorr,, mmeeddddeellaannddeenn oocchh lljjuuddssiiggnnaallkkooddeerr
Mätarsignallamporna informerar dig om något onormalt inträffar eller
om ett speciellt förhållande råder.

SSIIGGNNAALLLLAAMMPPOORR

En signallampa kan blinka ensam eller i kombination med en annan
lampa.

Den nedre displayen används för att ge en kort beskrivning av ett fel
som har uppstått eller för att uppmärksamma dig på ett visst
förhållande.
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KKOOMMPPAAKKTT DDIIGGIITTAALL NNEEDDRREE DDIISSPPLLAAYY

Meddelanden visas med ljudsignalkod och signallampa(-or).

Ljudsignalkoder hörs och meddelanden visas för att fånga din
uppmärksamhet.

Se följande tabell för mer information.

OOBBSS::
Vissa signallampor och meddelanden som nämns här gäller inte för
alla modeller.

KONTROLLSYSTEM
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SSiiggnnaall
llaammppaa
PPÅÅ

SSiiggnnaall MMeeddddeellaannddee
ddiissppllaayy BBeesskkrriivvnniinngg

4 korta
ljudsigna

ler
var 30:e
sekund

HIGH
ENGINE

TEMPERATU
RE

Motorn är överhettad,
sänk hastigheten och
kör in snöskotern på lös
snö eller stanna motorn
omedelbart och låt den
svalna. Kontrollera
kylvätskenivån, se
underhåll. Om
kylvätskenivån är
korrekt och motorn
fortsättningsvis
överhettas, kontakta en
auktoriserad
BRP-snöskoteråterför
säljare. Kör inte motorn
om tillståndet fortgår.

MUFFLER
OVERHEAT
(Överhettad
ljuddämpare)

Sänk hastigheten eller
stanna motorn. Låt
motorn svalna och
starta på nytt. Om
överhettningen fortgår,
kontakta en
auktoriserad
BRP-snöskoteråterför
säljare. Kör inte motorn
om tillståndet fortgår.

Korta
ljudsigna
ler som
upprepas
snabbt

HIGH
ENGINE

TEMPERATU
RE

Kritisk överhettning.
Stäng genast av motorn
och låt den svalna.
Kontrollera
kylvätskenivån, se
underhåll. Om
kylvätskenivån är
korrekt och motorn
fortsättningsvis
överhettas, kontakta en
auktoriserad
BRP-snöskoteråterför

KONTROLLSYSTEM
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SSiiggnnaall
llaammppaa
PPÅÅ

SSiiggnnaall MMeeddddeellaannddee
ddiissppllaayy BBeesskkrriivvnniinngg

säljare. Kör inte motorn
om tillståndet fortgår.

MUFFLER
OVERHEAT
(Överhettad
ljuddämpare)

Kritisk överhettning.
Stäng genast av motorn
och låt den svalna. Om
överhettningen fortgår,
kontakta en
auktoriserad
BRP-snöskoteråterför
säljare. Kör inte motorn
om tillståndet fortgår.

ECM
OVERHEAT
(Motorstyren

het
överhettad)

4 korta
ljudsigna

ler
var 5:e
minut

BATT VOLT
(batterispän

ning)

Indikerar för låg eller
hög batterispänning.
Kontakta en
auktoriserad
BRP-snöskoteråterför
säljare så snart som
möjligt.

4 korta
ljudsigna

ler
CHECK
ENGINE

Motorfel, kontakta en
auktoriserad
BRP-snöskoteråterför
säljare, verkstad eller
en person som du själv
väljer så snart som
möjligt.

— —

Visas om bromsen är
ansatt längre än 15
sekunder medan
gasreglaget är intryckt
och fordonet rör sig
snabbare än 5 km/h (3
mph).

KONTROLLSYSTEM
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SSiiggnnaall
llaammppaa
PPÅÅ

SSiiggnnaall MMeeddddeellaannddee
ddiissppllaayy BBeesskkrriivvnniinngg

—

4 korta
ljudsigna

ler
var 5:e
minut

KNOCK
(Knackning)

Motorknackning
(varvtalet begränsas i
dylika fall).
– Kontrollera att rätt

bränsle används.
– Kontrollera

bränslekvaliteten,
byt vid behov.

– Om felet fortfarande
inträffar, kontakta en
auktoriserad
BRP-snöskoteråter
försäljare, verkstad
eller en person som
du själv väljer.

—

4 korta
ljudsigna

ler
var 5:e
minut

REV LIMIT
(Varvtalsbe
gränsning)

Begränsat motorvarvtal
som skydd då ett fel
uppstår.

— — OVER REV
(Övervarv)

Anger att det maximala
varvtalet har nåtts.
Kontrollera kopplingens
kalibrering.

—

Korta
ljudsigna

ler
upprepas
snabbt

SHUTDOWN
(Avstängning)

Avstängning har
aktiverats på grund av
motoröverhettning eller
problem med
bränslepumpen.

—

2 korta
ljudsigna
ler var
10:e

sekund

BELT
OVERHEAT

(Rem
överhettad)

Remmens temperatur
når 75 °C 167 °F. När
temperaturen går under
75 °C 167 °F försvinner
meddelandet och
ljudsignalerna upphör.

KONTROLLSYSTEM
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SSiiggnnaall
llaammppaa
PPÅÅ

SSiiggnnaall MMeeddddeellaannddee
ddiissppllaayy BBeesskkrriivvnniinngg

—

2 korta
ljudsigna
ler var
15:e

sekund

BELT
OVERLOAD

Om ett kritiskt tillstånd
upptäcks över en minut.
Om föraren minskar den
kritiska körstilen
försvinner meddelandet
och ljudsignalerna.

—

2 korta
ljudsigna
ler var
10:e

sekund

BELT
OVERLOAD

Om tillståndet
fortfarande är kritiskt
över 10 minuter.
Meddelandet försvinner
inte förrän motorn
stängs av.

DESS

2 korta
ljudsigna

ler
— Korrekt nyckel, fordonet

är klart för användning.

Korta
ljudsigna

ler
upprepas
långsamt

WRONG KEY

Nyckeln kan inte
registreras (dålig
anslutning). Se till att
nyckeln är ren och
korrekt monterad på
kontaktstiftet.

Korta
ljudsigna

ler
upprepas
snabbt

BAD KEY

Fel nyckel eller
oprogrammerad nyckel.
Använd nyckeln som är
avsedd för fordonet eller
låt programmera
nyckeln.

(blin-
kar)

— — Problem med
bränslenivågivaren.

KONTROLLSYSTEM
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FFeellkkooddeerr
Om ikonen kontrollera motorn är PÅ, är det möjligt att läsa felkod (er)
på mätaren.

För att läsa aktiva felkoder ska du välja skärmkombinationen fordon-
shastighet och motorvarvtal, se Kompakt digital skärm.

OOBBSS::
Se till att du väljer aktuell fordonshastighet och aktuell motor RPM
(och inte "topp" eller "genomsnittliga" värden).

Tryck och håll lägesknappen på mätaren och vrid samtidigt från HEL
till HALV ljus upprepade gånger gånger tills en kod visas.

1. Lägesknappen för mätning

KONTROLLSYSTEM
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1. Helljus
2. Halvljus

Om två eller flera koder finns registrerade, använd lägesknappen på
mätaren för att bläddra.

För att avsluta läget felkod, tryck och håll lägesknappen på mätaren
nedtryckt.

Kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare för kodernas betydelse.

KONTROLLSYSTEM
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BBRRPP::SS IINNTTEERRNNAATTIIOONNEELLLLAA BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE
GGAARRAANNTTII:: 22002266 LLYYNNXX®® --SSNNÖÖSSKKOOTTRRAARR

PRODUKTEN ÄR DESIGNAD FÖR SPECIFIKA
TÄVLINGSFUNKTIONALITETER OCH ÄR INTE
DESIGNAD ELLER CERTIFIERAD FÖR ATT KÖRAS PÅ
SNÖSKOTERSPÅR. I DEN UTSTRÄCKNING DET
TILLÅTS ENLIGT LAGSTIFTNINGEN LÄMNAS HÄRMED
INGEN GARANTI, UTTRYCKT ELLER
UNDERFÖRSTÅDD, INKLUSIVE OCH UTAN
BEGRÄNSNING TILL NÅGON GARANTI GÄLLANDE
SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST
ÄNDAMÅL AV BRP. I DEN MÅN DE INTE KAN
FRÅNSÄGAS, ÄR DE UNDERFÖRSTÅDDA
GARANTIERNA BEGRÄNSADE TILL DEN MINIMIPERIOD
SOM ANGES I LAGSTIFTNINGEN. VISSA
JURISDIKTIONER TILLÅTER INTE
ANSVARSBEGRÄNSNINGAR, BEGRÄNSNINGAR OCH
UNDANTAG ENLIGT OVAN. DETTA BETYDER ATT DET
ÄR MÖJLIGT ATT DE INTE GÄLLER DIG. DENNA
GARANTI GER DIG SPECIFIKA RÄTTIGHETER, OCH DU
ÅTNJUTER EV. ÄVEN ANDRA LAGLIGA RÄTTIGHETER
SOM KAN VARIERA BEROENDE PÅ JURISDIKTION.
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BBRRPP::SS BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE GGAARRAANNTTII FFÖÖRR
EEUURROOPPEEIISSKKAA EEKKOONNOOMMIISSKKAA
SSAAMMAARRBBEETTSSOOMMRRÅÅDDEETT ((EEEESS)) OOCCHH
OOBBEERROOEENNDDEE SSTTAATTEERRSS SSAAMMVVÄÄLLDDEE ((OOSSSS))
SSAAMMTT TTUURRKKIIEETT:: 22002266 LLYYNNXX®® --SSNNÖÖSSKKOOTTRRAARR

PRODUKTEN ÄR DESIGNAD FÖR SPECIFIKA
TÄVLINGSFUNKTIONALITETER OCH ÄR INTE
DESIGNAD ELLER CERTIFIERAD FÖR ATT KÖRAS PÅ
SNÖSKOTERSPÅR. I DEN UTSTRÄCKNING DET
TILLÅTS ENLIGT LAGSTIFTNINGEN LÄMNAS HÄRMED
INGEN GARANTI, UTTRYCKT ELLER
UNDERFÖRSTÅDD, INKLUSIVE OCH UTAN
BEGRÄNSNING TILL NÅGON GARANTI GÄLLANDE
SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST
ÄNDAMÅL AV BRP. I DEN MÅN DE INTE KAN
FRÅNSÄGAS, ÄR DE UNDERFÖRSTÅDDA
GARANTIERNA BEGRÄNSADE TILL DEN MINIMIPERIOD
SOM ANGES I LAGSTIFTNINGEN. VISSA
JURISDIKTIONER TILLÅTER INTE
ANSVARSBEGRÄNSNINGAR, BEGRÄNSNINGAR OCH
UNDANTAG ENLIGT OVAN. DETTA BETYDER ATT DET
ÄR MÖJLIGT ATT DE INTE GÄLLER DIG. DENNA
GARANTI GER DIG SPECIFIKA RÄTTIGHETER, OCH DU
ÅTNJUTER EV. ÄVEN ANDRA LAGLIGA RÄTTIGHETER
SOM KAN VARIERA BEROENDE PÅ JURISDIKTION.
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Den här sidan är av-
siktligt tom
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DDAATTAASSEEKKRREETTEESSSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN
DDAATTAASSEEKKRREETTEESSSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN

Bombardier Recreational Products Inc., dess filialer och dotterbolag
(BRP) jobbar hårt för att skydda din integritet. Det här meddelandet
har skapats för att informera dig om hur vi samlar in, använder och av-
slöjar dina personuppgifter medan vi hanterar dig relation med dig.
Mer information hittar du i BRP:s sekretesspolicy på: https://brp.com/
en/privacy-policy.html eller genom att skanna QR-koden.

Du kan förvissa dig om att vi vidtar lämpliga åtgärder för att garantera
att dina personuppgifter hålls säkra och skyddade mot obehörig åt-
komst, användning eller avslöjande.

De personuppgifter vi har lagrade om dig har samlats in antingen di-
rekt från dig eller via våra auktoriserade återförsäljare och tredje parter
(med vilka vi erbjuder tjänster eller deltar i gemensamma marknadsfö-
ringsaktiviteter med) och inkluderar:
– Kontakt-, demografisk och registreringsinformation (till exempel

namn, fullständig adress, telefonnummer, e-postadress, ägarhisto-
rik och språk för kommunikation).

– Transaktionsinformation (till exempel information som krävs för re-
turhantering, betalningsinformation när du köper våra produkter el-
ler tjänster genom våra webbplatser eller mobilappar samt andra
frågor relaterade till ditt köp av BRP-produkter).

– Fordonsinformation (till exempel serienummer, fordonets identifi-
eringsnummer, körsträcka, inköps- och leveransdatum, enhetsan-
vändning eller fordonsplats och fordonets rörelser).

– Dina kommentarer, åsikter och recensioner av våra produkter och
tjänster.

– Information som samlas in automatiskt medan du använder en av
BRP:s, eller våra återförsäljares, webbplatser eller mobilappar och
som samlas in via cookies och liknande teknik (till exempel IP-ad-
ress, typ av enhet, operativsystem, typ av webbläsare eller webb-
platser du besöker).

Vi kan även ta emot information om dig från sociala medie-plattformar
när du interagerar med oss på de plattformarna.

Vi använder din personliga information av olika anledningar och främst
för att:
– Hantera din beställning av BRP-produkter och -tjänster (till exem-

pel slutföra eller leverera en beställning eller utföra underhåll på
din BRP-produkt)

– Erbjuda kundsupport, assistans och efterförsäljning (till exempel
slutföra information eller följa upp med dig om beställning eller
eventuellt underhåll, hjälpa till med eventuella leveransproblem,
hantera returer samt andra problem relaterade till köpet av
BRP-produkter)

– Hantera registreringen, garantin, säkerheten, säkerhetsåterkallel-
ser och tvistlösningar beträffande din BRP-produkt (till exempel för
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att kunna erbjuda garanti och eftermarknadstjänster, skydda din
säkerhet och utföra återkallelse av säkerhetsskäl)

– Skicka kommersiell information om våra produkter och tjänster (till
exempel informera om nya BRP-produkter, -tjänster eller -funktio-
ner, dela nyheter om tävlingar, kampanjer och händelser eller dis-
kutera produkter eller tjänster som erbjuds av BRP och som kan
vara intressanta för dig).

– Erbjuda dig en upplevelse, innehåll eller erbjudanden och tjänster
som är anpassade och baserade på din profil eller geolokalisering
(till exempel för att meddela dig när ditt fordon behöver underhåll
och visa närmaste återförsäljare)

– Utföra dataanalys och använda statistiska data, som inte längre
kan identifierar dig personligen, för att driva datorstödd affärsana-
lys och få insikter om hur vi kan förbättra våra produkter och
tjänster

– Förebygga, identifiera och kontrollera bedrägerier och eventuella
obehöriga eller olagliga aktiviteter (till exempel för att identifiera
och kontrollera bedrägerier vid ett köp av BRP-produkter eller
-tjänster eller hantera olagliga eller obehöriga aktiviteter och
cyberhot)

– Följa gällande lagar och bestämmelser.

Dina personuppgifter kan lämnas ut till följande: BRP, BRP:s auktori-
serade återförsäljare, distributörer, tjänsteleverantörer, annonserings-
och marknadsundersökningspartner samt andra auktoriserade tredje
parter.

Beroende på omständigheterna kan dina personuppgifter kommunice-
ras utanför den region du har din hemvist i. Dina personuppgifter be-
varas endast så länge som det behövs för det syfte för vilket vi har
erhållit dem och i enlighet med våra lagringspolicyer.

Om du vill utöva dina dataskyddsrättigheter (till exempel rätt till tillgång
och rätt till rättelse), återkalla ditt samtycke för att tas bort från adress-
listan för marknadsföringsändamål eller för nöjdhetsundersökningen,
eller vid allmänna dataskyddsfrågor, så kontaktar du dataskyddsan-
svarig på BRP via e-post på privacyofficer@brp.com eller via post på:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Kanada, J0E
2L0.

NNäärr BBRRPP bbeehhaannddllaarr ddiinnaa ppeerrssoonnuuppppggiifftteerr,, ssåå sskkeerr ddeettttaa ii eennlliigghheett
mmeedd fföörreettaaggeettss sseekkrreetteessssppoolliiccyy,, ssoomm dduu hhiittttaarr ppåå:: hhttttppss::////wwwwww..
bbrrpp..ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll eelllleerr ggeennoomm aatttt aannvväännddaa fföölljjaannddee
QQRR--kkoodd..

DATASEKRETESSINFORMATION
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DATASEKRETESSINFORMATION
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KKOONNTTAAKKTTAA OOSSSS

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiieenn oocchh SSttiillllaahhaavvssoommrrååddeett
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliieenn
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

KKiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappaann
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNyyaa ZZeeeellaanndd
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMeellllaannöösstteerrnn oocchh AAffrriikkaa
BBeellggiieenn
Oktrooiplein 1
9000 Gent

TTjjeecckkiieenn
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

TTyysskkllaanndd
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaanndd
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi
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FFrraannkkrriikkee
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSvveerriiggee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sverige 90821

SScchhwweeiizz
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

LLaattiinnaammeerriikkaa
BBrraassiilliieenn
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMeexxiikkoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrddaammeerriikkaa
KKaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

FFöörreennttaa ssttaatteerrnnaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

KONTAKTA OSS
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AADDRREESSSSÄÄNNDDRRIINNGG//NNYY ÄÄGGAARREE
Om du har bytt adress eller om du är ny ägare till snöskotern, ska du
meddela BRP detta på ett av följande sätt:
– Kontakta en auktoriserad BRP-snöskoteråterförsäljare eller

distributör.
– EEnnddaasstt NNoorrddaammeerriikkaa:: ring 1 888 272-9222.
– Skicka ett av adressändringskorten på följande sidor till en av

BRP-adresserna som anges i avsnittet Kontakta oss i denna
guide.

Vid ägarbyte, bifoga ett bevis på att den förre ägaren är införstådd
med ägarbytet.

Det är viktigt att meddela BRP om de nya uppgifterna, även om den
begränsade garantin har slutat gälla, eftersom de gör att BRP kan nå
snöskoterägaren vid behov, t.ex. om det blir nödvändigt att införa nå-
gon ändring på snöskotern av säkerhetsskäl. Det är ägare’ns ansvar
att meddela BRP.

SSTTUULLNNAA EENNHHEETTEERR:: Om din snöskoter blir stulen bör du meddela
BRP eller en auktoriserad BRP-snöskoteråterförsäljare. Du blir då om-
bedd att uppge namn, adress, telefonnummer, fordonets identifika-
tionsnummer och datum för stölden.
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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Denna sida har med 
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ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE



227

A
D

R
E

S
S

B
Y

T
E

FO
R

D
O

N
S

ID
E

N
T

IF
IK

A
T

IO
N

S
N

U
M

M
E

R

G
A

M
M

A
L 

A
D

R
E

S
S

 
E

LL
E

R
 F

Ö
R

EG
Å

E
N

D
E

 
Ä

G
A

R
E

:

N
Y

 A
D

R
E

S
S

 E
LL

E
R

 
N

Y
 Ä

G
A

R
E

:

M
o

d
el

ln
u

m
m

er
Fo

rd
o

n
si

d
en

ti
fi

ka
ti

o
n

sn
u

m
m

er
 (

V.
I.N

)

N
A

M
N

G
A

TA
LG

H
T

N
R

.

P
O

S
T

N
R

/P
O

S
T

K
O

D
S

TA
D

T
E

LE
FO

N
LA

N
D

N
A

M
N

G
A

TA
LG

H
T

N
R

.

S
TA

T
/P

R
O

V
IN

S
(O

m
 a

d
re

ss
en

 ä
r 

i S
ve

ri
g

e,
 ä

r 
d

et
ta

 in
te

 t
ill

äm
p

lig
t)

S
TA

T
/P

R
O

V
IN

S
(O

m
 a

d
re

ss
en

 ä
r 

i S
ve

ri
g

e,
 ä

r 
d

et
ta

 in
te

 t
ill

äm
p

lig
t)

P
O

S
T

N
R

/P
O

S
T

K
O

D
S

TA
D

T
E

LE
FO

N
LA

N
D

E
-P

O
S

TA
D

R
E

S
S

Ä
G

A
R

B
Y

T
E

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE



228

Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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ANTECKNINGAR

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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ANTECKNINGAR

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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ANTECKNINGAR

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE



234

ANTECKNINGAR

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE



235

ANTECKNINGAR
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ANTECKNINGAR

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE



238

ANTECKNINGAR
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ANTECKNINGAR

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE





Modell nr.

Ägare:

Inköpsdatum

Garantins förfallodatum

NAMN

GATA LGHT

STAT/PROVINS 
(Om adressen är i Sverige, 

är detta inte tillämpligt)

POSTNR/POSTKOD

Nr.

STAD

ÅR MÅNAD DAG

ÅR

Ifylls av säljaren vid försäljningsdatum.

ÅTERFÖRSÄLJARENS PROFILUTRYMME

MÅNAD DAG

FORDONETS 
IDENTIFIKATIONSNUMMER (V.I.N.)

MOTORNS 
IDENTIFIKATIONSNUMMER (E.I.N.)



VVAARRNNIINNGG
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt fföölljjaa nnååggoonn aavv ssääkkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerrnnaa oocchh
aannvviissnniinnggaarrnnaa ii iinnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn,, ssääkkeerrhheettssvviiddeeoonn oocchh ssääkkeerr--
hheettssddeekkaalleerrnnaa ppåå pprroodduukktteenn kkaann lleeddaa ttiillll ppeerrssoonnsskkaaddoorr,, iinnkklluussii--
vvee sskkaaddoorr mmeedd ddööddlliigg uuttggåånngg..

®TM och BRP-logotypen är varumärken som tillhör BOMBARDIER
RECREATIONAL PRODUCTS INC. eller dess dotterbolag.

©2025 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. MED
ENSAMRÄTT.

619901061_SE

www.brp.com




